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B®AJICA®A PAHIAPUHU PUBOKJIAHTAPHALI NVIUJIATH
TAIAKAKOTJIAP

YANGI KONSTITUTSIYA-TARAQQIYOT QOMUSI

Taniqulov Jonibek Ashirkulovich
Samarqand davlat universiteti Urgut filiali
Gumanitar fanlar kafedrasi, dotsenti

Falsafa fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
+99893-346-13-13 jtaniqulov140@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining qabul qilinishi
pbeBD Yangi Konstitutsiya-taraqqiyot qomusi ekanligi haqida bayon etilgan.

Kalit so’zlar: O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi, inson gadrining yuksalishi, davlat va
jamiyat hayoti, demokratiya, qaror, yurt kelajagi, siyosiy-igtisodiy va ijtimoiy huquqlar.

O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining qabul qilinishi xalqimiz va mamlakatimiz
hayotida o°‘ziga xos yirik vogea bo‘ldi. Mustagqillikka erishgach, mamlakatimiz taraqqiyotidagi
jjobiy o‘zgarishlar, yangilanish va yutuqlar zamirida asosiy qomusimiz bo‘lgan O‘zbekiston
Respublikasining Konstitutsiyasi yotadi. Mamlakatimiz mustagqilligiga erishganidan buyon xalqimiz
ana shunday asrlarga badal ezgu maqgsadlar og‘ushida yashab, yurt kelajagi uchun beminnat mehnat,
ilm va ijod bilan taraqqiyot dovonlarini oshmogqda. Chin ishonch va e’tiqod bilan aytish mumkinki,
erishayotgan barcha yutuqlarimizning hayotbaxsh manbai bo‘lgan Qomusimiz ma’naviy hurriyatimiz
va erkinliklarimiz kafolati, mamlakat taraqqiyotining mustahkam qo‘rg‘oni, kelajagimizning aniq
asosi ekanini o‘zida aks ettiradi.

O‘zbekiston Respublikasining yangi tahrirdagi konstitutsiyasi 2023 yilning 30 aprel kuni
o‘tkazilgan O‘zbekiston Respublikasi referendumida umumxalq ovoz berish yo‘li orqgali gabul
qilindi hamda 2023 yilning 1 may kunidan yangi tahrirdagi O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi
kuchga kirdi. Konstitutsiyamiz normalari tegishli qonunlar va boshqa normativ-huquqiy hujjatlar
qabul qgilinishidan yoki mavjudligidan qat’i nazar, to‘g‘ridan-to‘g‘ri amal qilishi yozib qo‘yilgan.

Konstitutsiya fuqarolarning huquq va majburiyatlari majmuasidir. Uni bilib amal qilib yashash
insonning kundalik turmushi va oilaviy farovonligining kalitidir. Asosiy qonunimizda fuqarolarning
shaxsiy huquq va erkinliklari, siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy huquqlari, inson huquq va erkinliklari
kafolati to‘g‘risidagi normalar mustahkamlangan jamiyatda inson manfaatlari har narsadan ustun
ekanligini kafolatlab kelmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoev ta’biri bilan aytganda, har qanday davlatning
yuzi, obro‘-e’tibori uning Konstitutsiyasi hisoblanadi. Konstitutsiya davlatni davlat, millatni millat
sifatida dunyoga tanitadigan qomusnomadir. O‘zbekiston Respublikasi konstitutsiyasida “inson
gadri”’ning yuksalishi, davlat va jamiyat hayotini “inson-jamiyat-davlat” degan tizimga asoslangan
yangi va zamonaviy tarzda boshqarish imkonini berdi. Demokratik jamiyatda gabul qgilinayotgan
gonunlar, adolatli bo‘lishi va o‘zida xalq manfaatlarini ifoda etishi lozim. Mana shunday qonunlarga
og‘ishmay itoat etilsagina, jamiyatda demokratiya qaror topadi va mustahkam bo‘ladi.

Mustaqil Respublikamiz Konstitutsiyasi rivojlangan, demokratik davlatlarning tarixiy tajribasi
va jahon konstitutsiyaviy amaliyotiga tayangan holda yaratilgan. Bizning bosh qomusimiz,
konstitutsiyamiz Birlashgan millatlar tashkiloti xujjatlariga, xalqaro huqugning umume’tirof etgan
goidalariga to‘la asoslangan konstitutsiyadir. Konstitutsiyamizning har bir bob va moddasida bir qator
huquqiy normalar mustahkamlangan, bu normalarda bizning kundalik yurish-turishimizdan tortib,
siyosiy-iqtisodiy va ijtimoiy huquqlarimiz, erkinliklarimiz, burchlarimiz, davlat boshqaruvi va nazorat
idoralari, moliya va kredit, mudofaa va xavfsizlik masalalari o‘z aksini topgan. Bugun demokratik
davlat, adolatli jamiyat qurishda, barcha salohiyatimizni ishga solishimizda, iqtisodiyotimizni
rivojlantirishimizda va ma’naviyatimizni yuksaltirishda, Vatanamizni obod qilishda, tinch va farovon
hayot sharoitining yaratilishida, xalgimizning bunyodkorlik va yaratuvchanlik faoliyatining namoyon
bo‘lishida asosiy qonunimiz, bosh qomusimiz Konstitutsiyamizning o‘rni beqiyosdir.
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O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi mamlaktimizda inson huquq va manfaatlarini himoya
qiluvchi vosita sifatida demokratik qadriyatlar va ijtimoiy adolatni qaror toptirishda, xalqimizning
baxtli hayot kechirishi hamda milliy bag‘rikenglikni ta’minlashda asosiy omil hisoblanadi.
Mamlakatimizning turli jabhalarida amalga oshayotgan ulkan o‘zgarishlarda Bosh qomusimizning
o‘rni beqiyos. Konstitutsiyamiz asosida amalga oshirilayotgan islohotlar samarasi bugun xalqimiz
orasida sezilayotgani kabi xalgaro miqyosda ham keng e’tirof etilmoqda. Unda har bir shaxsning
jjtimoly mavqei, mehnat qilish, himoyalanish, dam olish, mehnat layoqatini yo‘qotganda,
boquvchisidan mahrum bo‘lganda ijtimoiy ta’minot olish, malakali tibbiy xizmatdan foydalanish va
boshga gator huqugqlari kafolatlanganligi demakratik tamoyillarga asoslanganligiga dalil bo‘ladi.

Shuningdek, aytish mumkinki, mamlakatimizda olib borilayotgan keng qamrovli islohotlarda,
gabul qgilinayotgan qonun va hujjatlarda inson sha’ni, huquq va erkinliklarini har ganday holatda
ham eng oliy qadriyat sifatida e’tirof etish g‘oyasi o‘z ifodasini topganki, bu barcha demokratik
davlatlarning qonunchiligida bosh tamoyil hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining eng muhim tamoyili har bir O‘zbekiston
fuqarosining huquq va erkinliklari, kafolatlarini ta’minlashga qaratilgani e’tiborga molikligi bilan
belgilanadi. Aslida ham har ganday mamlakatning Konstitutsiyasi o‘sha yurt fugarolarining huquq va
erkinliklarini kafolatlashga, mamlakatni dunyoga tanitadigan siyosiy xarita, mustaqillikni ta’minlab
bergan davlatning pasporti sifatida tan olinishiga asos bo‘ladi. Mamlakatimizning Bosh qomusi
xalqimizning boy va rang-barang hayot tajribasiga asoslangan holda yurtimiz aholisining milliy va
madaniy an’analariga, turli ijtimoiy guruh va gatlamlarning manfaatlariga mos keladigan haqiqiy
demokratik tamoyillarni o‘zida aks ettirishiga mas’uldir.

Mutaxassislarninggina emas, balki vatanimizning barcha fuqoralari ham Konstitutsiyamiz haqida
o‘z e’tirofini tilga keltirishmoqda. Quyidagi fikr shahrimizning “Jome’” jome masjidi imom-xatibi
Odiljon Narzullaevga tegishli. U “Konstitutsiya — jamiyatning huquqiy asosi” deb nomlangan
magqolasida fikrlarini shunday bayon qiladi: “Asosiy qonunimiz jahon me’zonlari talablariga javob
beribgina qolmay, xalqaro miqyosda namuna bo‘lgulik huquqiy hujjat ekanini ham ko‘rsatadi. Bu
mazmundagi e’tiroflarga 0‘z-o‘zidan sazovor bo‘lingani yo‘q. Chunki bunday darajadagi huquqiy
hujjatni tayyorlash, qabul qilish va uncha-muncha tasavvurlardagi ishlardan ham mas’uliyatliroq va
murakkabrogki, buni anglash uchun birinchi Prezidentimizning quyidagi fikrlarini yana bir bora yodga
olish o‘rinli: «Tabiiyki, har qanday davlatning yuzi, obro‘-e’tibori uning Konstitutsiyasi hisoblanadi.
Zotan, Konstitutsiya davlatni davlat, millatni millat sifatida dunyoga tanitadigan Qomusnomadir.
Asosiy Qomusimiz xalqimizning irodasini, ruhiyatini, ijtimoiy ongi va madaniyatini aks ettiradi. Bir
so‘z bilan aytganda, Konstitutsiyamiz tom ma’noda xalkimiz tafakkuri va ijodining mahsulidir.” 4 U
fikrlarini davom ettirib shunday yozadi: “Mamlakatimiz xalqi murakkab tarixiy jarayonni boshdan
kechirdi. Barcha qiyinchilik, jabr-zulm va adolatsizliklarga qaramay, buyuk ajdodlarining munosib
avlodlari, jahonga dovrug‘i ketgan mashhur allomalarning konuniy vorislari ekanini har tomonlama
isbotladi. Allohning lutfu karami ila aziz istiqlolga erishdi. Nurli kelajak sari katta ishonch bilan
garamoqda va ulug® orzulariga yetmoqda.”

Xulosa

Xulosa qilib aytganda milliy qadriyatlarga asoslangan yangi Konstitutsiyamiz oliy darajadagi
qonun sifatida davlatimizning shaklu shamoyilini, uning ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy tuzumini,
boshqaruvining demokratik tamoyillarini, jamiyat rivojlanishining strategik yo‘nalishlarini, fugarolar
huquq va erkinliklari kafolatlanganligini, ma’naviy qadriyatlarimiz asoslarini mustahkamlab
beradigan bebaho qonundir.

Bir so‘z bilan aytganda, Yangi Konstitutsiyamiz Yangi O‘zbekistonning mustahkam poydevori va
demokratik davlatchiligimizning tamal toshidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. Manba: constitution.uz/oz
2. Konstitutsiya. Manba: uz.wikipedia.org/wiki/Konstitutsiya.
3. Akbarov N. Konstitutsiya — hayotimizdagi ulkan o‘zgarishlarning huquqiy asosi. Manba:
meningfikrim.uz/uz/news/view/237
https://oltinsoy.uz/uz/blog/onunlar/728
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AABUET ®AHJIAPUHU PUBOXKIAHTUPHUIL UVINJATHA
TAJJKUKOTJIAP

O’ZBEKISTON RESPUBLIKASI DEMOGRAFIYASI MUSTAQILLIK YILLARIDA

Qodirova Kamola Faxritdin qizi
TIFT universiteti T.S 22-04 guruh talabasi

Annotatsiya: O‘zbekiston Respublikasining demografik tarixi tarixiy voqealar, madaniy dinamika
va ijtimoiy-iqtisodiy o‘zgarishlar kesishuvini aks ettiruvchi ko‘p qirrali sayohatdir. Ushbu maqola
O‘zbekiston demografik tarixining asosiy jihatlarini o‘rganish uchun demografik tendentsiyalar,
migratsiya shakllari va turli omillarning mamlakat demografik landshaftiga ta’siri haqida tushuncha
beradi.

Kalit so’zlar: Osiyo, demografiya, natija, ko’payish, jihat, shakllar.

Kirish: Demografiya aholi haqidagi xususiy fan bo‘lib, aholining mavjudlik qonuniyatlarini, takror
barpo bo‘lishini ijtimoiy-iqtisodiy sharoitlarga bog‘liq holda o‘rganadi. Mazkur o‘quv qo‘llanmani
o‘zlashtirish natijasida, bu fanning aholishunoslik fanlar tizimida tutgan o‘mi, demografiya fanlari
tizimi, aholi soni va tarkibi, demografik hodisalar vaqti va yoshi, aholi dinamikasi va tarkibining
ko‘rsatkichlari, nikoh va ajralish, tug‘ilish, o‘lim va o‘rtacha umr ko‘rish, aholining takror barpo
bo‘lishi va uning ko‘rsatkichlari, aholi migratsiyasi va demografik jarayonlar hagida ma’lumotlar
olish mumkin.

Demografik nazariy bilimlar iqtisodiyotning turli sohalarida muhim ilmiy amaliy ahamiyatga ega.
Jumladan, davlat boshqaruv organlari (Mehnat, statistika, iqtisodiyot, aholini ijtimoiy himoya qilish
tizimlari), oliy o‘quv yurtlari, ilmiy tadqiqot muassasalarida ushbu soha mutaxassislariga talab katta.

Demografiya bo‘yicha olingan bilim, ko’nikmalardan turli yo‘nalishdagi mutaxassislar aholi,
tug‘ilish, o‘lim, nikoh va ajralish, migratsiya, oila haqidagi bilimlardan o‘z o‘rnida keng foydalaniladi.

Demografiya o‘quv qo‘llanmasi aholining rivojlanish qonunlari va qonuniyatlarini, takror barpo
bo‘lishi, demografik jarayonlami tahlil qilish metod va ko‘rsatkichlari bo‘yicha tushunchalar bilan
tanishtiradi. Shu boisdan, mazkur kurs jurnalistika (faoliyat turlari), ijtimoiy ish (oilalar va bolalar
bilan ishlash), sotsiologiya, iqtisod, tarix yo‘nalishlari va mutaxassisliklari uchun “Demografiya”
darsi jarayonida foydalanish uchun mo‘ljallangan. O‘quv qo‘llanmada ko‘zda tutilgan asosiy magsad
bo‘lajak mutaxassislarga asosiy demografik jarayonlar (tug‘ilish, o‘lim, nikoh, ajralish, migratsiya)
bo‘yicha jahonda va mamlakatimizda ro‘y berayotgan o‘zgarishlar, ularning haqiqiy holati, oz
mamlakatidagi demografik muammolarni ilmiy tushunish, baholash, istigbolini ko‘rsatib berish
hamda ijtimoiy oqibatlari, tabiiy, ijtimoiy, iqtisodiy, tarixiy va boshqa omillar bilan bog‘ligligi haqidagi
gonuniyatlami o‘rgatishdan iborat. Dastlab aholi statistikasining sinonimi sifatida foydalanilgan.
Ba’zan demografiya, deb aholining tarkibi, takror barpo etilishi, sonining ta’rifi va tahlili bo‘yicha
olib boriladigan faoliyatga aytiladi. “Demografiya” so‘zi “aholining o‘rganishga ta’aluqli” degan
ma’noda qo‘llaniladi (masalan, demografik adabiyot), shuningdek, “aholiga tegishli” ma’nosida
ham (masalan, demografik tarkib). Demografiya o‘z tadqiqotlarini asosan aholini holati (soni, yosh -
jinsiy, nikoh va oilaviy tarkibi) va demografik jarayonlar (tug‘ilish, o‘lim, nikoh va ajralish) haqidagi
statistik ma’lumotlarni tahlil etish yo‘li bilan olib boradi. Mustagqil ijtimoiy fan sifatida demografiya
tug‘ilish, o‘lim, nikoh, ajralish, nikoh juftliklari va oilalarning takror barpo bo‘lishi, umuman shu
jarayonlarning birligi sifatida aholining takror barpo bo‘lishi kabilarning qonuniyatlari va ijtimoiy
negizlarini o‘rganadi; u aholining yosh - jinsiy, nikoh, oilaviy tarkibidagi o‘zgarishlarni, demografik
jarayonlar va aholi tarkibining o‘zaro bog‘ligligi, shuningdek, bir-biriga ta’sir etuvchi aholi va
oilalarning umumiy sonlarining o‘zgarish qonuniyatlarini tadqiq etadi.

Demografiya demografik jarayonlar va aholi tarkibini sharxlash, ta’riflash, tahlil va bashorat qilish
uslublarini ishlab chiqadi. Demografik jarayon va aholi tarkibining ichki ozaro bogliqligini o‘rganish,
shuningdek, ularga ta’sir etuvchi turmush sharoitlari va demografik jarayonlarning intensivligini
belgilab beruvchi ijtimoiy munosabatlarni aniqlashga asoslanib demografiya mazkur tarkib va
jarayonlar kechishining umumiy qonuniyatlari, bu qonuniyatlarning alohida aholi guruhlarida,
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ma’lum vaqt va joylardagi xususiyatlarini aniqlaydi.

Demografiya ijtimoiy fan sifatida 1) aholi soni, tarkibi va uning muayyan hudud bo‘yicha
tagsimlanishini; 2) aholi soni va tarkibining o‘zgarishi; 3) ushbu o°zgarishlar komponentlari (tug‘ilish,
o‘lim va migratsiya); 4) ushbu komponentlarga ta’sir qiluvchi omillarini; va 5) aholi takror barpo
bo‘lishi, tarkib va tagsimlanishi yoki uning komponentlarining o‘zgarishining oqibatlarini o‘rganadi.
Demografiyani tug‘ilish, o‘lim va migratsiya natijasida aholi miqdori, tarkibi, joylashuvi va takror
barpo bo‘lishini ilmiy tadqiq qiluvchi soha sifatida ham ko‘rish mumkin.

Demografiya yirik (yoki kichik) aholi takror barpo bo‘lishiga alogador: aholi takror barpo bo‘lishi
esa yosh, jins, irq, oilaviy holati va boshqa jihatlar; hamda joylashuviga bog‘liq (misol uchun shahar
va qishloq aholisi).

Demografiya shu bilan birga tug‘ilish, o‘lim va migratsiya natijasida ro‘y beradigan vaqt
davomida aholi miqdori, tarkibi aholi takror barpo o‘zgarishlari bilan ham shug‘ullanadi. Maqolaning
ushbu bobi mazkur mavzularni demografiyaga kirish qismida tahlil giladi va tanishtiradi. Amaliy
tomondan demografik tadqiqotlar doirasiga butun mamlakat yoki uning alohida hududlaridagi
aholisi yoki ma’lum aholi guruhlarining demografik vaziyatini ta’riflash, demografik jarayon va
omillarini tahlil etish kiradi. Tug‘ilish va o‘limning turli avlodlar, turli ijtimoiy guruhlar va har xil
hududlardagi xususiyatlarini tadqiq etishga asoslanib, demografiya bularning kelgusida kutilayotgan
o‘zgarishlarining demografik prognozlarni ishlab chiqib, baho beradi. Demografiyaning ilmiy va
amaliy ahamiyati shundaki, aholishunoslik butun ishlab chigarishning ijtimoiy jarayonining asosiy
obyekti va subyekti sanaladi. Shu bois demografik tadqiqotlar jamiyat to‘g‘risidagi ilmiy bilimlar
tizimining katta qismini tashkil qgiladi, insoniyat demografik taraqqiyotining dialektik materialistik
nuqtai nazardan talqgin etilishi, bu ilmiy dunyoqarashning ajralmas bir bo‘lagidir. Demografiyaga,
boshga ijtimoiy fanlar kabi, tadqiqot obyekti va natijalariga sinfiy yondashuv xosdir. Aholining
amaldagi va taxminiy soni, tarkibi haqidagi ma’lumotlar rejalashtirish, xususan, mehnat resurslari va
ishlab chiqarish vositalarini joylashtirish, uy-joy qurilishi, sog‘ligni saqlash kabilar uchun dastlabki
material sifatida xizmat qiladi.

Asosiy qism: O‘zbekiston aholisining ijtimoiy -iqtisodiy va demografik rivojlanishi XIX-asrning
II-yarmidan boshlab chor Rossiyasi bosib olgandan so‘ng keskin o‘zgardi. Bu holat aholi soni, milliy
va yosh-jinsiy tarkibi, ko‘payish sur‘atlari, joylashish xususiyatlarida o‘z aksini topdi. Rossiyadan
dehqonlar ko‘chirilib, Mirzacho‘lga joylashtirildi, Sharqiy Turkistondan uyg‘urlar ko‘chirilib
keltirilib, respublika sharqidagi tog*® vodiylarida ular uchun joy ajratildi. 1897-yilda o‘tkazilgan aholi
ro‘yxatiga muvofiq O‘zbekiston hududida 3,9 min. kishi yashagan, shundan 19 % shahar aholisi
edi. Tub aholining migratsion harakatchanligi past bo‘lgan. Aholining ko‘chib keluvchilar hisobiga
o°‘sishi podsho hukumati mustamlakachilik siyosatining natijasi edi. Shu siyosat tufayli o‘lkada yangi-
yangi qishloq va shaharchalar barpo etildi. Biroq shunga qaramay 1865-1900-yillarda aholi 0,6 % ga
ko‘paydi. XX-asrning I-choragida ham aholi o‘sishida sezilarli o‘zgarish bo‘lmadi. 1924-40-yillar
davomida O‘zbekiston aholisi 2,3 mln. kishiga oshdi, aholining o‘sishi-yiliga 3 % ga teng bo‘ldi

JIkkinchi jahon urushi O‘zbekiston aholisining soniga, uning tarkibi va joylashuviga nihoyatda
salbiy ta’sir ko‘rsatdi. Urush natijasida respublika 1 mln.dan ortiq aholisini yo‘qotdi. Aholining
umumiy soni 1940-45- yillarda 6,6 min. kishidan 5,2 mln. kishigacha kamaydi.

Urushdan keyingi davrda aholi o‘sish sur‘atlarida ijobiy o‘zgarishlar bo‘ldi. Aholining soni
5,2 min.dan 8,4 mln.gacha ko‘paydi. Bunda ham sof tabiiy ko‘payishdan ko‘ra chetdan ko‘chirib
keltirilgan aholining salmog‘i katta bo‘ldi. 20-asrning 60-80- yillarida respublika aholisi tarkibida
o‘zbeklarning soni muntazam ravishda yuqori sur‘atlar bilan ko‘payib bordi. 1989-yilda o‘zbeklar
salmog‘i respublika aholisining tarkibida 71,4 % ni tashkil etgan.

O‘zbekistonning mustaqil rivojlanish yo‘liga o‘tishi uning demografik tarixida mazmunan
yangicha bosqichga o‘tishni taqozo etdi. Respublikada bozor munosabatlarining shakllanishi,
ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy sharoitlarning o‘zgarishi natijasida yangi demografik jarayon boshlandi:
tug‘ilish keskin kamaydi, mamlakatdagi slavyan xalqlar, yahudiy, mesxeti turk, grek, ukrain, nemis
va b. xalglarning ma’lum qismi o‘z tarixiy yurtlari va b. xorijiy davlatlarga ko‘chib ketdi. Eng
katta manfiy migratsiya 1990-yilda kuzatilib, 181,2 ming kishini tashkil etdi. Mazkur demografik
jarayonlar O‘zbekiston aholisining o‘sish sur‘atlarini qisqarishiga olib keldi.

Keyingi 15-yil davomida respublika aholisi 4,8 mln.ga ko‘paydi, o‘sish sur‘ati 1,8 %ni, o‘rtacha
yillik mutlaq ko‘payish soni 400 ming kishini tashkil qildi.
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O’zbekiston Respublikasi doimiy aholisi soni
(2019 yil 1 yanvar holatiga)
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Xulosa: O‘zbekiston demografiyasi yillar davomida rivojlanib bordi. 1991-yilda mustaqillikka
erishgandan buyon mamlakatda tug‘ilishning yuqori darajasi tufayli aholi sonining o°sishi kuzatildi.
Biroq, so’nggi yillarda aholi o’sishini nazorat qilish harakatlari tug’ilishning pasayishiga olib keldi.
Urbanizatsiya, ayniqsa, Toshkentda kuchayib, aholining joylashishiga ta’sir ko‘rsatdi. Hukumat
sog’ligni saqlash va ta’limni yaxshilash kabi demografik muammolarni hal qilish siyosatini amalga
oshirdi. Umuman olganda, O‘zbekistonning demografik tarixi aholi sonining tez o‘sishidan nazorat
qgilinadigan va muvozanatli demografik tuzilmaga o‘tishni aks ettiradi.
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While talking about teaching vocabulary of a foreign language, one should firstly answer the
questions on explaining lexis and its comprehension by the learners. On different stages, these issues
possess their own peculiarities and that is why the working method on a word has to be various
depending on the studying stage.

The basic means of revealing the meaning of a foreign word is its translation into mother tongue.
However, translation as a means of revealing the meaning has both advantages and disadvantages. The
advantages of translation as the means of semantization are in accuracy of a transfer of the meaning
of a foreign word, as it helps find adequate words in target language that provides time economy.
Disadvantage of translation is in some casual difficulties to choose an appropriate equivalent word in
native language [1, p.29]. This happens due to the differences of quantity of meanings of the words
and can be clearly seen in the examples of Russian and English languages. That is why the exact
translation can be done according to the context with the help of word explanation in some cases. It
is obvious that exceptions are the words expressing the names of concrete objects.

Anothermeansofwordexplanation, widelyusedinpracticeisdemonstrativeness. Demonstrativeness
can be external (objective or descriptive) and internal (linguistic).

Linguistic demonstrativeness must find the widest use in the teaching process of a foreign language
[3, p. 96]. The means of linguistic demonstrativeness are:

1) explanation of the meaning of the word according to a context;

2) explanation of the meaning of the word with the help of synonyms and antonyms;

3) explanation of the meaning of the word via analysis word-formation features;

4) explanation of the meaning of the word through description of its meaning in a foreign
language.

Let us consider advantages and disadvantages of usage of the mentioned means of linguistic
demonstrativeness.

Context. Context has the advantage as it promotes durable memorization of the word due to a
range of associations of the learners. The disadvantage of the context is in learner’s memorizing only
the contextual meaning of the word, i.e. its local meaning. This contextual meaning of the word can
be not basic as the word in the context can have constricted or quite non-typical meaning. So there
1s a necessity either to find an appropriate context (can be difficult, if we mean foreign literature) or
provide the work on a word in the context with necessary additional explanations.

Synonyms and antonyms. The use of synonyms and antonyms for the revealing of the meaning
of new words is rather limited. It is explained by the fact that the majority of synonyms are relatively
close in their meaning and in many cases they cannot be interchangeable. Besides, the same word
can be or cannot be the synonym of the other word depending on context where it was met as it
can possess different meanings in different contexts. The same reason is for limitation of the use of
antonyms [2, p. 64].
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Word-formation. Analysis of word-formation features is a great means of comprehension of the
meaning of the word, but it can be efficient only in case where the root of the word is familiar with
the students. Otherwise (if the root is not known), word-formation features can partially help to
determine the meaning of the word, pointing to its belonging to one or another part of speech.

Description of the meaning of the word in a foreign language. This means of revealing of the
meaning of the word can be used in rather limited cases if the tight aim of semantization is meant.
However, it gets a wide significance if there is an additional aim of revising the previously learned
lexis and development of comprehension of a foreign speech in audition.

Linguistic demonstrativeness can be used at all the stages of learning, but not all its means can
be implemented at the any stage. For instance, word-formation can be used at any stage but with the
different level of deep study. The method of description in a foreign language can be only used at a
rather advanced level. We should mention that the use of linguistic demonstrativeness still possesses
the necessity of the following translation into the mother tongue.

The words can be explained before reading the text. In this case the word can be implemented in
isolation or in the context. The word can be explained diring the reading process.

Necessity of considering general didactic demands. The work on the lexis of a foreign language
should be based on practice of teaching the lexical material consciously. It is also necessary to use
the means of demonstrativeness widely and build the system of study which would provide stability,
accessibility and durability of knowledge.

Necessity of combination of the work over the meaning and form of the word. The work on
the word, both on the content and the form, demands firstly the work on comparison the quantity of
meanings of foreign words with the words of a native language and comparison among the foreign
words themselves. As the examples, we can take the verbs to count and to consider, the first of which
means count in math and the latter means fo suggest, to reckon. The work on these two words should
be the following:

a) to determine the quantity of meanings of the Russian verb cuumames;

b) to show the meanings of the verbs fo count, to consider that correspond the meaning of the
Russian verb cuumame;

c) withthe help of exercises to determine the appropriate connection between one of the meanings
of the verb cuumamus and suitable English verb and, in this way, to get the decay of connections
between other meanings of the Russian verb and a foreign word [5, p. 122].

Necessity of combination of the work on isolated word and word in the context. Firstly, we
have to fix kinesthetic and visual image of the word in combination with its meaning, and only after
that we can begin learning its grammar forms and work on it in the context. That is why we have to
use the exercises, oriented on the fixing of an isolated word. It can be a grouping of words, writing
the words out of the text and other exercises. Before preparing exercises, we have to take into account
the connection between audial, kinesthetic and visual perceptions. The full awareness of stable sound
image of the word appears only in the result of its pronunciation and writing.

The work on the word in the context is quite necessary from the linguistic point of view, as only in
the system of the language the word can promote fulfillment the basic function of the language — the
function of communication.
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Abbreviations are a common feature of written and spoken language, serving to shorten lengthy
words or phrases for the purpose of brevity and convenience. Understanding the lexical and semantic
features of abbreviations is essential for effective communication, as they play a significant role in
various domains such as technical writing, academic literature, and everyday conversation.

Lexical features of abbreviations refer to the linguistic characteristics and properties that are
associated with shortened forms of words or phrases. These features encompass various aspects of how
abbreviations are formed, written, pronounced, and understood within language and communication.
Understanding the lexical features of abbreviations involves recognizing how they are created,
used, and interpreted in different contexts. This knowledge can be valuable for correctly identifying,
interpreting, and employing abbreviations in written and spoken language.

Abbreviations are a fundamental aspect of language, serving to condense and simplify lengthy words
or phrases for various purposes. Understanding the lexical and semantic features of abbreviations is
essential for effective communication across different domains. In this theoretical overview, we will
delve into the key aspects of abbreviations from both lexical and semantic perspectives.

Understanding the lexical and semantic features of abbreviations is crucial for effective
communication across various contexts. Whether used in technical documentation, academic writing,
or everyday conversations, the ability to decipher and employ abbreviations enhances clarity and
conciseness in language usage. By recognizing the distinct features of abbreviations, individuals can
navigate language more effectively and ensure accurate interpretation of abbreviated terms.

The analysis of lexical features of abbreviations leads to the correct use of them and at the same
time increases an effective usage of them.

Lexical features of abbreviations refer to the characteristics of shortened forms of words or phrases.
These features include:

1. Shortened form: Abbreviations are typically shorter than the original words or phrases they
represent. They are created by truncating parts of the word or phrase, often using the first few letters
or syllables. Abbreviations are characterized by their condensed form, typically comprising the initial
letters of the original words or phrases. This process of shortening allows for more efficient expression
and communication. For example, “UNESCO” stands for “United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.”

2. Use of capitalization: Many abbreviations are written in all capital letters, especially when they
are formed from the initial letters of a multi-word phrase (e.g., NASA for National Aeronautics and
Space Administration).

3. Punctuation: Some abbreviations include punctuation marks, such as periods (Dr. for Doctor)
or apostrophes (can’t for cannot). Abbreviations may incorporate punctuation marks to indicate
the omitted letters or to distinguish between different types of abbreviations. For instance, “e.g.”
represents “exempli gratia,” and “U.S.A.” stands for “United States of America.”

4. Pronunciation: The pronunciation of abbreviations may differ from that of the original words or
phrases. For example, “NATO” is pronounced as a single word, rather than as an acronym of “North
Atlantic Treaty Organization.”

5. Context-specific meanings: Abbreviations often have specific meanings within particular
domains or fields, and their interpretation may depend on the context in which they are used.

6. Standardization: Some abbreviations are standardized and widely recognized, while others may
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be more informal or specific to certain groups or regions.

7. Evolution: Abbreviations can evolve over time, with new ones being created and existing ones
falling out of use.

Understanding these lexical features can help in correctly interpreting and using abbreviations in
written and spoken communication.

There has been scientific research conducted on the lexical features of abbreviations within the
field of linguistics and communication studies. Some of the research has focused on the formation
and structure of abbreviations, their frequency of use in different contexts, their pronunciation and
phonological characteristics, as well as their semantic and pragmatic functions.

For example, studies have examined the processes by which abbreviations are formed, including
the use of initial letters (acronyms), truncation, and blending. Researchers have also investigated how
abbreviations are pronounced and understood by speakers of a language, as well as the factors that
influence their usage and interpretation in different linguistic and communicative settings.

Additionally, research has explored the role of abbreviations in written and spoken discourse,
including their impact on comprehension, readability, and information processing. This scientific
inquiry has contributed to our understanding of how abbreviations function as linguistic units and
how they are processed and interpreted by language users.

Scientific research on the lexical features of abbreviations has provided valuable insights into the
linguistic properties and communicative functions of these shortened forms, shedding light on their
role in language use and processing.
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Annotatsiya: Maqolada o‘zbek tilshunosligining onomastika sohasiga oid, ayrim nomlarning
kelib chiqishi to‘g‘risida qiziqarli ma’lumotlar keltirilgan. Qo‘qon xonligi tarixiga doir manbalardan
biri bo‘lgan “Tarixi Shohruxiy” nomi bilan tanilgan “Ibratul-xavoqin”(“Xonlarga ibrat”) asarida
keltirilgan antroponimik birliklar lingvistik jihatdan misollar asosida tadqiq etilgan.
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Onomastikaning eng katta sohasi bu — antroponimikadir. Tarixni o‘rganishda tarixda yashab o‘tgan
shaxslarni tanish, ularning ismi, otaismi, lagabi, agar ijod ahli bo‘lsa, taxallusini bilish muhimdir.
Manbalarni o‘qir ekanmiz, tarixda bo‘lib o‘tgan har ganday jarayonlar, tarixdagi voqealar, janglar,
urushlar, albatta, ma’lum shaxslar ishtirokida yuz beradi. Ana shu shaxslarni bir-biridan farqlab
turuvchi vosita bu — ularning nomlanishidir. Umuman olganda, dunyo onomastikasida antroponimik
birliklarning motivlarini belgilash, ularni ismlarning semantik strukturasidagi vazifasi va o‘rnini
aniqlash tarixiy-an’anaviy, antropotsentrik aspektlardagi tadqiqotlarning markaziy muammolaridan
biri sanaladi. Ayniqsa, tarixiy antroponimik birliklar tadqiqi tilning va uning antroponimik tizimi
taraqqiyoti, milliy, shakliy hamda mazmuniy takomilini o‘rganish imkonini berishi nuqtai nazaridan
ilmiy-nazariy va amaliy mohiyatga ega. « ... xalq ijodining nodir namunalarini asrab-avaylash va
rivojlantirish, uni kelgusiavlodlargabezavol etkazish jahondagi ilg*or fikrli olimlar va san’atkorlarning,
davlat va jamoat arboblari, barcha madaniyat ahlining ezgu burchidir»'. Mazkur fikrlar, albatta,
o‘zbek tilshunosligida amalga oshirilayotgan ilmiy tadqiqotlarga ham taallugli. Yurtimizda amalga
oshirilayotgan ulkan o‘zgarishlar, ilm-fan sohasiga qaratilayotgan alohida e’tibor o‘zbek tilshunosligi
va uning tadqiq ishlari hamda yo‘nalishlari oldiga ham jahonning zamonaviy taraqqiyot tamoyillariga
mos tadqiqotlar yaratish vazifasini qo‘ymoqda.

Ilmda eng ko‘p tadqiq etilgan asarlardan biri bu — barcha olimlar va tadqiqotchilar orasida “Tarixi
Shohruxiy” nomi (asarning birinchi fasli nomidan olingan holda) bilan shuhrat topgan “Ibratul-
xavoqin”(‘“Xonlarga ibrat”) asaridir. Mazkur asarning muallifi Mullo Niyoz Muhammad Xo‘qandiy
(taxminan 1804/1805-1877/1889) bo‘lib, zamonasining eng fozil-u donishmand olim va shoiri edi.
Uning bobosi G‘aribdo‘st Qo‘qon xoni Norbo‘taxon (1770-1798) qo‘shinida xizmat qilgan bo‘lib,
Niyoz Muhammadning o‘zi ham Qo‘qon xonlarining harbiy yurishlarida qatnashgan. Shuning
uchun Qo‘qon tarixida yuz bergan ijtimoiy-siyosiy voqgealarni, janglar va boshqa ma’lumotlarning
aynan ishtirokchisi sifatida bayon etgan. Asar 1871-72/1889-1890-yillarada o‘zbek va tojik tillarida
Xudoyorxon topshirig‘i bilan yozilgan bo‘lib, Qo‘qon xonligini tashkil topishidan boshlab to
XIX asrning 70-yillari boshlarigacha bo‘lgan davrni hikoya qiladi. Tojik tilidan o‘zbek tiliga tarix
fanlari doktori, professor Shodmon Vohidov tomonidan tarjima va tabdil gilingan. Asarni ko‘plab
tarixchilar o‘rgangan va o‘z tadqiqot ishlarini olib borgan, lekin asar lingvistik nuqtayi nazardan
hali o‘rganilmagan. Mazkur tarixiy manba o‘zbek tilshunosligi, aynigsa uning onomastika sohasini
o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi, ya’ni tarixiy antroponimlar, bir qancha toponimlar, ularning
kelib chiqishi to‘g‘risida ham ko‘plab qizigarli ma’lumotlar bor. Masalan, Farg‘ona viloyatida
joylashgan Shahidon, Chinobod toponimlarining nominatsiyasi haqida shunday satrlarni uchratamiz:
Kuffor ahli ketgach, shu joyga yaqin qishlog ahli kelib shahidlarga janoza o ‘qib dafn etdilar. Shu
mavzeni hozir Shahidon deydilar. Katta bir gishlog bu yerda bino bo ‘Igan. (Ibratul-xavoqin, 349-
bet). Aslida bu arigning qazish ishlarini Chin sarkor degan bir gipchoq turib boshqargan ekan.
Binobarin, Chinobod nomi bilan mashhur bo ‘Igan. (Ibr.xavoqin, 186).

Bizning hisobimizga ko‘ra, “Ibratul-xavoqin” (“Tarixi Shahruxiy”) asarida 110 dan ortiq ism, 135
ta laqab, 22 ta otaism, 8 ta taxallus, 10 ta nisba—jami 300 ga yaqin Qo‘qon xonligiga oid antroponimik
birlik uchraydi. Bu tarixiy antroponimik birliklarini lisoniy vazifalari, tarixiy-etimologik qatlamlari,
etimologiyasi, lug‘aviy asoslari, variantlari, shakllari, yasalish usullari va modellarini o‘rganish,
sotsiolingvistik valingvokulturologik aspektlardatadqiqetishdolzarb vazifalardanbiridir. Ayollargaxos

1 V36exncron Pecryonukacu Ipesunentn LI MupsuéeBaunr Xankapo OaxIUIMUMINK CaHBATH (ECTHBATH
OYMJTUINNTA OaFUIIUTaHTaH TaHTAHAIM MapoCcuMAaru HyTku // Xank cy3u, 2019, 7 anpens. Ne 68 (7298).
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antroponimlarning “Ibratul-xavoqin” asarida berilishini keltirib o‘tamiz : Ag ‘ochaoyim/Og ‘achaoyim
(Xudoyorxonning xotini), Faxrunniso xonim (Qo‘qon xonligining asoschisi bo‘lgan Shohruxbiy
ibn Ashurmuhammadxonning onasi), Hokimoyim/Yorginoyim/(Jarginoy) bint To ‘xtanazar qirg ‘iz
(Hokimoyim nomi bilan shuhrat topgan Sheralixonning qirg‘iz xotini, Qo‘qon xoni Xudoyorxonning
onasi), Mohlaroyim (Mohlaroyim bint Rahmongquli ibn Rajabbek ibn Fozilbiy otaliq ibn Hoji Sulton,
1792-1842, Nodira), Mohlaroyim, Oychuchuk oyim (Qo‘qon xoni Sheralixonning qizlari), Oftob/
Oytoboyim(Narboturning qizi, Qo‘qon xonlari Olimxon va Umarxonlarning singlisi), 7ojiniso (Qo‘qon
xonligi asoschisi Shohruxbiyning xotini. Abdurahimxon, Abdulkarimxon va Shodibeklarning onasi),
Sharafnisooyim (Abdullohbek mingning qizi, Qo‘qon xoni Abdurahimbiyning xotini. Erdonabek,
Xurshid xonim va Zebunniso xonimning onasi).

. Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Bermaros D.A. ¥Y30ek ucmiaapu MabHOCH. — TOIIKEHT: Y30€KUCTOH MUJUTUNA SHIUKIIONICUSICH,
2016.—-608 ©. .
2. bermatoB 3.A. Y30ek Tuim anTponoHuMuKacu. — TomkenT: @an, 2013. — 264 6.
3. Hué3z Myxamman Xykannuii. Moparyn-xaBokun (Tapuxu laxpyxuii). Hloxpyx6ex Ymapos.
XynoépxoH aBioasiapu Tapuxu. — TomkeHT: Typon 3amuH 3ué, 2014. — 700 6.
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G‘ARB VA SHARQ SIYOSIY NOTIQLIK TARIXIGA BIR QARASH

Elbek Ro‘ziyev

Termiz davlat universiteti

o‘zbek tilshunosligi kafedrasi stajyor-tadqiqotchisi
e-mail: elbek ruziyev(@mail.ru

Annotatsiya. Mazkur maqolada g‘arb va sharq notiqlik tarixi va uning bugungi kundagi notiqlikka
ta’siri masalalari yoritilgan. Shuningdek, notiqlik tarixiga oid ma’lumotlar umumlashtirilgan holda,
notiqlikning alohida turi bo‘lgan siyosiy notiglik haqida mulohazalar yuritilgan.

Kalit so‘zlar: notiqlik, sharq notiqligi, g‘arb notiqligi, siyosiy notiqlik

Nutq madaniyati, notiglik san’atiga odamlar azaldan qizigqanlar. Nutq madaniyatining yuqori
turi hisoblanuvchi notiqlik san’ati qadimgi davrlardan ma’lum bo‘lgan ijtimoiy hodisa hisoblanadi.
Notiqlik amaliy va ilmiy tadqiqot sifatida qadimgi Rim va Afinada shakllangan. Uning ilk ko‘rinishlari
Misr, Ossuriya, Vavilon, Hindiston mamlakatlarida paydo bo‘lgani ma’lum.

Voizlik san’ati tinglovchilarning, voizlarning ijtimoiy-siyosiy mavqe va lavozimlarini hamda
boshqga xususiyatlarini hisobga olgan holda ham uchga ajratilgan: sultoniyat — yuqori tabaqa a’yonlari
uchun; jihodiya-janggoh ishtirokchilari uchun; g‘aribona — oddiy fuqarolarga mo‘ljallangan nutqlar.
Har birining yozilishi, o‘qilishi, shuningdek, va’z etilish shartlari, usuli har xil bo‘lgan.

Qayd etilganidek, jonli so‘z, notiglik san’atiga qadim zamonlardan buyon alohida e’tibor berib
kelinadi. Hozirgi vaqtda esa bu soha kishilariga talab kattadir. Notiq oldida o‘z nutqining sifatini
yaxshilash va takomillashtirish vazifasi turadi. Nutqning muvafaqqiyatli chiqishida, nutgning shakliy
tomoni ham katta ahamiyatga ega.

Nutqgning ta’sirchan bo‘lishi uchun aniq va ravshan talaffuz, to‘g‘ri, 0‘z o‘rnida qo‘yilgan
to‘xtamlar bo‘lishi shart. Shuningdek, nutq sur’ati, ovoz kuchi, nafas, tinglovchilar bilan izchil aloqa
bog‘lay olish, qo‘l harakati va shu kabi nolisoniy va boshqga lisoniy vositalarga ham alohida ahamiyat
berish talab qilinadi.

Sitseron fikricha, notiqqa qo‘yiladigan talablar quyidagilardan iborat:

1. Notiq nutq jarayonida dadil bo‘lishi, nutq mavzusini chuqur bilishi kerak;

2. Nutq to‘la isbotlanishi kerak;

3. Nutq oldi-qochdi so‘zlardan, ahamiyatsiz fikrlardan holi bo‘lishi lozim;

4. Nutq materiallarini sidqidillik bilan to‘plash, bu materiallar oz mavzusi bilan tinglovchilarda
qiziqish uyg‘otishi kerak;

5. Manbalarni reja asosida joylashtirish, tushunishga oson bo‘lishini ta’minlash lozim.

Qadimgi Yunoniston va Rimda asosan uch xil notiqlik ko‘rinishi faoliyat ko‘rsatgan:

a) sud notiqligi;

b) siyosiy notiqlik;

v) maqtov notiqligi.

Bu davlatlarda ravnaq topgan notiqlik san’ati o‘rta asr va keyingi davr notiqligiga o‘rnak bo‘ldi.
Aflotun fikricha: “Notiglik bilan shug‘ullanmoqchi bo‘lgan shaxs, avvalo, oz uslubini, talqin etish
yo‘llarini aniglab olishi, notiqlik ko‘rinishlarini puxta egallab, so‘ng ish boshlashi lozim™dir.[ 1; 202-B]
Aflotun notiqlikni qobiliyat, mahorat sohibi egallashi mumkinligini ta’kidlab, notiglikka qo‘yiladigan
eng asosiy talab - bu “emotsional ishontirish” ekanligini aytib o‘tadi. U notiqlikning yana bir talabi
— “mantiqiy isbotni keyingi o‘ringa qo‘yadi. “Isbotlash emas, ishontirish, ishontirganda ham ta’sirli
ishontirish kerak”, -deydi Aflotun.

Arastu (er. old.335-yil) tomonidan “Ritorika” asarining yaratilishi ham madaniy, ham ilmiy-
ma’rifiy vogea bo‘ldi. Arastuning bu asari uch kitobdan iborat. Birinchi kitobida ritorika fanining
boshqa fanlar orasida o‘rni va nutq turlari haqida so‘z boradi. Ikkinchi kitobi isbotlash usullari haqida,
uchinchi kitobida - uslub va nutq tuzilmasi haqida so‘z yuritiladi. Arastu nutqning uch turini ajratadi:
suhbat, sud va epideyktik mavzudagi turlar. Ularning maqsadlari quyidagicha: suhbat mavzusidagi
nutqlarda-ishontirish yoki inkor; sud nutqlarida - oqlash yoyinki ayblash; epideyktik nutqlarda -
magqtash yoki kamchiliklarni ko‘rsatish kabilardan iborat. Notiq bu mavzularni o°z nutqida yoritishi
asosiy talab hisoblanib, undan magsad -tinglovchilarni yaxshi xulqqa chorlash va yaxshi odatlarni
egallashga undash edi. Bu kabi xislatlarni egallagan shaxs davlatning ijtimoiy-siyosiy hayotida katta
foyda ko‘rsatishi aniq, deb hisoblanar edi.
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Aflotun va Arastu kabi yunon olimlari notiqlik san’atining rivojiga ulkan hissa qo‘shdilar, notiglik
nazariyasiga asos soldilar. Qadimgi Yunoniston va Rimning eng mohir notiqlari so‘zning sir-sinoatini,
notiglik nutqining ham amaliy, ham nazariy tomonlarini o‘z izlanish va tahlillarida bayon etganlar.

Markaziy Osiyo madaniyati tarixida nutq madaniyati va uslubiyati muammosi bilan shug‘ullanish
mavjud bo‘lib u o‘ziga xos tarzda rivojlangan. Qadimgi sharqda notiqlik san’ati voizlik deb
nomlangan. “Vaz” so‘zi arabcha targ‘ib qilish pand-nasihat degan ma’nolarni anglatadi. “Voiz” so‘zi
esa va’z aytuvchi nutq so‘zlovchi shaxs ma’nosini bildiradi. IX asrgacha Sharqda voizlik vazifasini
xalifalar, shohlar bajargan [2; -b.5]. IX asrdan boshlab davlat rahbarlari bu tadbirni o‘z ixtiyorlaridagi
maxsus odamlarga topshirganlar va ular nomiga “Voiz” so‘zi qo‘shib aytilgan.

Ma’lumki IX-XV asrlarda Markaziy Osiyo xalqlari jahon madaniyati taraqqiyotining yuksak
cho‘qqisiga ko‘tarildi. Bu davrda Movarounnahr zaminidan jahon fani va madaniyati taraqqiyotiga
ulkan hissa qo‘shgan Imom al-Buxoriy, Imom at-Termiziy, Burhoniddin Marg‘inoniy, Xorazmiy,
Ahmad Farg‘oniy, Abu Rayhon Beruniy, Ibn Sino, Abu Nasr Forobiy, Mahmud Zamaxshariy, Ahmad
Yassaviy, Bahouddin Nagshband, Mirzo Ulug‘bek, Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur,
Husayn Voiz Koshifiy singari buyuk siymolar yetishib chiqdi. Ular dunyo tamaddunida o‘z ma’naviy-
ma’rifiy, ilmiy merosi bilan alohida o‘rin egallaydilar. Shu bois bu davr sharqda uyg‘onish davri
hisoblanadi. Bu yillarda madaniyat, san’at, ilm-fan rivojianishi barobarida, madaniyat targ‘ibotchilari,
ulkan so‘z san’atkorlari — voizlar ham yetishib chiqdi. Notiglik san’ati ham ravnaq topdi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Platon. Sobr.soch.t.2., 1970.

2. Ortiqov A. va bosh. Oliy maktab pedagogining nutq madaniyati. —T. IIA Akademiyasi. 2001.

3. Kanunos X. Hotuknuk canbaru. —T.: Y306ekucton, 1976.

4. Pysmes, D. (2023). AMIR TEMUR VA TEMURIY HUKMDORLAR YORLIQLARIDA
SIYOSIY NUTQ SHAKLLARINING QO‘LLANILISHI. Hocmumousi-eymanumap ¢hanraprumne
oonzapb myammonapu/Axkmyanvhsie npodiemvl coyualbHo-cyMaHumapuslx Hayk/Actual Problems of
Humanities and Social Sciences., 3(7), 161-167.

5. Elbek, O‘Rol O‘G. “TILSHUNOSLIKDA SIYOSIY DISKURS TUSHUNCHASI.” Oriental
renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences 1.2 (2021): 229-232.
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XOJA NASREDDINNING LATIFALARNING XUSUSIYATLARINI
(“Qozon ham o‘ladimi?” latifasi asosida).
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Turon xalqaro universiteti 1-bosqich magistranti
tel: 998934073043

Iplina Antonina Aleksandrovna

Turon xalqaro universiteti Ph.D., dotsent
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Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek milliy xalq og*zaki ijodi va hajviy asarlarini Xoja Nasreddin
Afandining latifalarining sof va samimiy tili bilan ulardagi hazil asosida real hayotni ochib berganligi
haqida so’z boradi. Xoja Nasreddin Afandining latifalari ingliz tiliga tarjima qilinishi orqali uning
nagadar chuqur ma’nodor ekanligini ko’rish mumkin.

Kalit so‘zlar: o‘zbek yumori, xalq og’zaki ijodi, metafora, hazil va latifalar.

KIRISH

O‘zbek milliy latifalarini xorijda tarjima qilish va o‘rganish bu janrning milliy o‘ziga xosliklarini
anglashda katta rol o‘ynadi.  Shunday ekan o‘zbek milliy latifalari to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita
rus yoki boshqa tillar orqali ingliz tiliga o‘girila boshlandi va uning ahamiyati boy va sermazmun
ekanligi tarjimalardan ham yaqqol ko’rila boshlandi. Amerikalik tadqiqotchi va tarjimon Idris Shoh
[1] latifalarni tarjima qilib, 1974 yilda Londonda “Beqiyos Mulla Nasriddinning ekspluatatsiyasi”
kitobini nashr ettirdi. Bu tarjima kitobning ichida afandining latifalari bilan bir gatorda ham 50 ga
yaqini o‘zbek milliy latifalari ham edi. Bundan tashqari, Tinchlik korpusi ko‘ngillilari va Merilin
Peterson “O‘zbek afsonalari va latifalari xazinasi” [2] asarini yaratdi. Bu asarda o‘zbek milliy
latifalarining ko‘plab ingliz tiliga tarjimalari bor edi. 2007-yilda “Sanat” nashriyotida ingliz tilida
“Xoja Nasreddin” to‘plamida ba’zi latifalar chop etildi [3]. Har ikki asarlar va to’plamlarda 120 dan
ortiq o‘zbek milliy latifalari tarjima qilingan. Adabiy qahramon Nasreddinning asosiy xususiyati har
ganday vaziyatdan so‘z yordamida g‘olib chiqishdir. Xojaning tez-tez ishlatib turadigan texnikasi
soxta johillik va bema’ni mantiqdir.

Arab an’analarida Nasreddin tasodifiy xarakter emas. Hech kimga sir emaski, u haqidagi har bir
ertak yoki hazil bu chuqur hikmat, inson yo’li, uning moyilliklari va haqiqiy hayotga erishish yo’llari
haqidagi bilimlar omboridir. Xo’ja shunchaki g’alati yoki ahmoq emas, balki kinoya va paradoks
yordamida yuksak diniy-axloqiy haqiqatlarni yetkazishga harakat giladi. Nasreddin haqiqiy so‘fiy!

Tasavvuf- islomda rasmiy diniy maktablar bilan birga rivojlangan ichki tasavvuf oqimidir. Biroq,
so‘fiylarning o‘zlari bu harakat fagat payg‘ambarning dini bilan cheklanib qolmasligi, har qanday
haqiqiy diniy yoki falsafiy ta’limot donalari bilan to‘lib ketishini aytishadi. Tasavvuf — Haqiqatga
intilish va insonning ruhiy o’zgarishi; bu boshqa fikrlash tarzi, mamlakatdagi stereotiplar va
dogmalardan xoli narsalarga boshqacha qarashdir. Va shu ma’noda haqiqiy so‘fiylarni nafaqat Sharqda,
balki G‘arb madaniyatida ham uchratish mumkin. Tasavvufda yopilgan sir, uning tarafdorlari fikricha,
hech ganday alohida tasavvuf va ta’limotning sirliligi bilan bog‘liq emas, balki hamma asrlarda ham
samimiy va halol haqgiqat izlovchilar unchalik ko‘p bo‘lmaganligi bilan bog‘ligdir [4]. “Dunyoda
bo’lish, lekin dunyodan emas, shuhratparastlikdan, ochko’zlikdan, aqliy ko’rlikdan, ko’r-ko’rona
osib qo’yishdan, suiiste’mol qilishdan yoki oliylarga hurmat qo’rquvidan xoli bo’lish so’fiyning
idealidir”, - deb yozgan ingliz shoir va olimi Robert Graves [5].

Metodologiya
Tadqiqotimiz jarayonida latifa matnining hodisalarining qonuniyatlarini aniqlashning lingvistik-
statistik metodi, o‘zbek va ingliz tillaridagi so‘zma-so‘z tarjimalarni solishtirishning qiyosiy metodi,
shuningdek, induktiv-deduktiv usulni umumlashtirish kabi ilmiy usullardan foydalandik. Tarjimaning
nasriy matni va asl nusxasi natijalarida.

Tahlil va natijalar
Anekdot o‘zbek milliy folklorining eng mashhur janrlaridan biridir. Odamlar podshohlar, amirlar,
boylar, din vakillari ustidan kulib, ularning zolimlarini, paskashlari, insofsizlarini latifalar bilan fosh
qilishadi. Asosiy latifalar qahramoni Afandi (Xoja Nasreddin Afandi) bo‘lib, u o‘zining aql-zakovati,
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zukkoligi va zukkoligi bilan oddiy xalq dushmanlarini uyatsiz qiladi. Bu yerda Afandi haqidagi
latifalardan birini “Qozon ham o‘ladimi?” bilan solishtiramiz. Kelib chiqqan tilda va uning ingliz

tiliga tarjimasi (1-jadvalga qarang):

Jadval 1

Source text in Uzbek text:

Translation into English:

Qozon ham o’ladimi?[6]
Bir kuni Afandi qo’shnisi mingboshidan qozon so’raydi.
Qozonni berayotib, mingboshi uning homilador ekanligini
ta’kidlaydi. Qozonni gaytarayotib, Afandi unga kichkina
gozonchasini ham qo’shib beradi va uyida ko’zi yoriganini
aytadi. Mingboshi indamay qozonni olib qo’yadi. Afandi
sal fursatdan keyin yana qozon so’rab chiqadi. Uni uyiga
olib boradi, biroq qaytarish o’rniga mingboshiga qozon
o’ldi, deydi. Mingboshining: “Qozon ham o’ladimi” —
degan savoliga javoban “Qozoning tug’ishiga ishonib

Will Kazan also die?[1]
One day, Efandi asked his neighbor for a pot. While giving
the cauldron, the thousandbashi says that she is pregnant.
Returning the cauldron, Efendi gives him a small pot as
well and says that his eyes lit up at home. Mingboshi
silently takes away the pot. After a while, Efendi comes
out again to ask for a pot. He takes him home, but instead
of returning him, he says that he died. In response to
Mingboshi’s question: “Will Kazan die too?”, he says,
“Don’t you believe that if you believe that Kazan will give

bolasini olib qolasanu, o’lishiga ishonmaysanmi” — deb
aytadi .

birth and take away his child, he will die?”

Biz ushbu latifa tarjimasining lingvostilistik va lingvomadaniy jihatlarini tahlil gilishni maqgsad
qilganmiz. Birinchi jihat stilistik qurilmalar bilan bog’liq. Latifada ko’plab metaforalar bor, masalan
homilador, uyida ko‘zi yorigani, qozonning o’lgani, tug‘ishiga ishonib bolasini olib qolasanu, o‘ziga
ishonmaysanmi? kabilar .

Metafora ob’ekt nomini ikki ob’ektning qandaydir sifatlari asosida boshqasiga o’tkazish
orqgali sodir bo’ladi. Metafora qandaydir sifatning bir ob’ektdan ikkinchisiga o’tishini anglatadi.
G.L.Abramovich [6.b.119] metafora o‘xshatishning yashirin turi hisoblanishini 0’zining asarlarida
aytib o’tgan. Boboxonova [7] ta’kidlaganidek, metafora denotativ — mantiqiy va ko‘chma —
kontekstual ma’nolarning nisbiy munosabatiga asoslanadi. Bu kulgili hikoyadan yuqori; kulgi mana
shu o‘tkinchi ma’nolar bilan yaratilgan. Bu latifani I. Shoh [1] tarjima qilgan. Quyida M. Peterson [2]
tarjimasini ko’rsatamiz. Bir kuni Nasrudinl ziyofat berayotgan qo’shnisiga qozonlarini qarzga berdi.
Qo’shni ularni yana bitta qo’shimcha — juda kichkina qozon bilan gaytarib berdi. “Bu nima?” —
so‘radi Nasrudin. “Qonunga ko‘ra, qozonlar mening qo‘limda bo‘lganida tug‘ilgan mol-mulkingning
nasl-nasabini senga berdim”, dedi hazil. Ko’p o’tmay, Nasrudin qo’shnisidan kostryulkalarni qarzga
oldi, lekin gaytarib bermadi. Erkak ularni qaytarib olish uchun keldi. “Afsus!” — dedi Nasrudin, -
ular o’lgan. Biz qozonlarning o’lik ekanligini anigladik, shunday emasmi? . Idrisshoh bu latifani
“Kazan ko‘paysa” sarlavhasi bilan tarjima qilgan. Idrisshoh tarjimasi M.Peterson tarjimasidan
farq qiladi. Afandi qo‘shnisidan qozon olib, qo‘shnisiga qozonning homiladorligini eslatib o‘tgan
Nasreddin 1. Shoh tarjimasida qo‘shniga ziyofatda ishlatish uchun qozon bergan. Biroq, qozonning
homiladorligi ifodasi talgin gilinmadi. Nasreddin Afandi asl tilda hazil-mutoyiba, oddiy, hazilkash
sifatida ifodalangan, ammo magqgsadli matnda bu belgilarni uning qo‘shnisida ko‘rishimiz mumkin.
Bundan tashqari, magsadli matnda Nasreddin Afandi liberal shaxs sifatida tasvirlangan. 1.Shoh
“qozon homilador”, “uyida ko‘zi yorigini”, “qozon o‘ldi”, “qozoning tug‘ishiga ishonib bolasini olib
qolasanu, o‘ziga ishonmaysanmi?” metaforalari asosida yaratilgan iboralarni ham tarjima qilishga
harakat gilgan. , lekin u hammasini tarjima qilmagan. Masalan, u “qozon homilador” degan birinchi
iborani ingliz tiliga tarjima qilmagan. Aslida xuddi shu “qozon homilador (qozon homilador)” iborasi
manba matnida dastlabki hajviy effektni keltirib chiqaradi. “Uyida ko‘zi yorigani” — “qozonlar mening
qo‘limda bo‘lganida tug‘ilgan mulkingning nasli”, “qozon o‘ldi” — “o°ldi” kabi boshqa iboralar ham
tarjima qilingan. Eng kulgili ta’sirni yaratgan oxirgi jumla to’liq tarjima qilinmadi.

“Qozoning tug‘ishiga ishonib bolasini olib qolasanu, o‘lishiga ishonmaysanmi?” “Bu qozonlarning
o’limli ekanligini aniqladikmi?”” Latifada bu kulgini keltirib chigaradigan eng muhim jumladir.

Bu latifani tarjima qilishning lingvomadaniy o‘ziga xosliklarini tahlil giladigan bo‘lsak, manba
tilida o‘zbek madaniyatiga mansub “mingboshi” so‘zi bor. Tahlilning ahamiyati shundaki, tarjimonlar
ushbu madaniy so’zni qanday tarjima qilganlar. O‘zbek tilining izohli lug‘atida “mingboshi” so‘zining
ikki ma’nosi bor [8]. Ular:

a) qishloq yoki turar joy massivi boshlig’i, gubernator,

b) qo’shin boshlig’i.

Bu erda ushbu so’zning birinchi ma’nosi ishlatilgan. Bunday turdagi madaniy so‘zlarni tarjima
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qilishda transliteratsiya, ko‘chirish, tavsifiy tarjima, eslatmalar, madaniy ekvivalent, rasmiy
ekvivalent, funksional ekvivalent, tavsif ekvivalenti kabi tarjima usullaridan foydalanishimiz mumkin.
Bizning fikrimizcha, tarjimon ushbu madaniy so‘zni tarjima qilish jarayonida funksional ekvivalent
texnikadan foydalanishi kerak, chunki bu madaniy so‘z ingliz tiliga tarjima qilinganda “sherif” so‘zi
bilan funksional ekvivalent bo‘lishi mumkin. Tarjimon maqsadli matnda sherif so‘zi o‘rniga qo‘shni
so‘zini ishlatgan, chunki tarjimon matn magsadini bilmagani uchun komik effekt magsadli matnda
ifodalanmagan. Bu latifaning maqsadi turli sabablarga ko’ra kambag’al odamlardan nimadir talab
qgiladigan nohaqlik, baxillik boyligini ko’rsatishdir. Ammo tarjimon bir xil ijtimoiy motivga e’tibor
bermadi. Endi Merilin Peterson [2] tarjimasi tahliliga to‘xtalamiz: Bir kuni Afandi qo‘shnisidan
qozon qarzga oldi. Uni qaytarib berganida, u bilan birga ancha kichikroq qozonni ham qaytardi.
Ajablangan, ammo xursand bo’lgan qo’shni: “Nega menga bu kichkina qozonni olib kelding?” —
Xo’sh, - deb javob berdi Afandi, - men bilan bo’Iganimda sizning katta qozoningiz kichkina qozonni
tug’di. Albatta, bu qo’shnini juda xursand qildi, chunki endi uning ikkita qozoni bor edi, avval esa
bitta edi. Oradan bir hafta o‘tdi va Afandi yana qozonlarni qarzga olmoqchi bo‘ldi, lekin qo‘shnisi
jilmayib, qozon yana tug‘masligidan ehtiyot bo‘ling, deb ogohlantirdi. Afandi o‘zi bilan qozonlarni
ehtiyotkorlik bilan olib ketdi. Oradan uch oy o‘tgach, Afandi ularni qaytarib bermaganida, qo‘shnisi
uning oldiga borib, ularni qaytarishni so‘radi.

Xulosa

Nasriddin Afandi borligi bilan butun dunyoga tanilgan xalq donishmandlaridan biridir. Bu
xushchaqchagq, zukko, zukko qahramon nomini eshitishi bilan odam tabassum qiladi. Bu bejiz emas.
Nasreddin afandi hal gila olmaydigan muammo yo’q. U har ganday muammoni bir zumda hal qila
oladi. Nasriddin Afandi hikmatlari haqidagi latifalar ming yillar davomida xalqdan-xalqga, tildan
tilga o‘tib, sayqallanib, o‘tkirlashib bormoqda. Mazlum xalq zolim xon va vazirlarga, makkor boy va
savdogarlarga, tovlamachi muallim va imomlarga qarshi kurash olib bordi, 0‘zining dono gahramoniga
qarshi chiqdi. Nasriddin hamisha oddiy xalq orasida yurdi, adolat va haqiqatni himoya qildi,
amaldorlarning nopok ishlarini fosh qildi, ularni masxara qildi, qorni to‘q bo‘lgan kambag‘allarning
orzu-umidlarini bor mehnati bilan himoya qildi.
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“QISSASI RABG‘UZIY” ASARIDA QO‘LLANILGAN FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR
TAHLILI

Ismatova Nilufar
TerDU O‘zbek filologiyasi
fakulteti 3-bosqich talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada Rabg‘uziyning mashhur asari “Qissasi Rabg‘uziy” asarida
qo‘llanilganfrazeologik birliklartahlili, talqini yoritiladi vamazmun mohiyati yoritiladi. Rabg‘uziyning
qgissalari ma’nosini anglatuvchi “Qissasi Rabg‘uziy” asari olam va odamning yaratilishi, insonning
yo‘ldan og* ishi va komillik sari mashaqqatli va uzoq yo‘l bosib borayotganligi haqida g‘oyat mantiqli
va qiziqarli tarzda hikoya qilinadi va qadr jihatdan badiiy asarlar orasida o‘zining yuksak o‘rniga ega.

Kalit so‘zlar: asarning bag‘ishlov tarzida yozilishi, Qissasi Rabg‘uziy, hikoyat, ma’no, komillik,
frazeologik ifodalar, tilga oid jihatlari

Rabg‘uziyning qissalari ma’nosini anglatuvchi “Qissasi Rabg‘uziy” asari olam va odamning
yaratilishi, insonning yo‘ldan og‘ishi va komillik sari mashaqqatli va uzoq yo‘l bosib borayotganligi
haqida g‘oyat mantiqli va qiziqarli tarzda hikoya qilinadi va qadr jihatdan badiiy asarlar orasida
o‘zining yuksak o‘rniga ega. Ushbu asar musulmon dinini qabul gilgan e’tiborli mo‘g‘ul beklaridan
biri Nosiruddin To‘qbug‘aning iltimosiga ko‘ra, hijriy 109 (milodiy 1309 - 1310) yilda yozilgan.
Nosiriddin To‘gbo‘g‘a adibdan “o‘qimoqg‘a keraklik, o‘granmakka yarog‘liq” payg‘ambarlar
qissalaridan iborat asar yozib berishini so‘ragan edi. Mazkur vazifani ulkan salohiyat, katta mahorat
bilan uddalagan adibning asari “Qissasi Rabg‘uziy”, “Qisas ul-anbiyoi turkiy” nomi bilan shuhrat
topdi va yaratilgandan to bugungi kungacha sevilib o‘qib kelinmoqda. Bunga asosiy sabab esa bu
asarning poetik jihatdan mukammal tuzilganligi hisoblanadi. Rabg‘uziyning bu ijod mahsuli mazkur
mavzu an’anasidagi o‘ziga xos bosqich bo‘ldi. Birinchidan, adib o‘zigacha yaratilgan payg‘ambarlar
haqidagi qgissalarni puxta o‘rgandi, umumlashtirdi, rivojlantirdi. Ikkinchidan, salaflari yo‘l qo‘ygan
kamchiliklarni tuzatdi. Uchinchidan, oldinlari nabiylar haqidagi qissalar arab va fors tillarida yozilgan
bo‘lsa, Rabg‘uziyning turkiy tilda yozishga jazm qildi. Unda XIII asr oxiri - XIV asr boshlaridagi
turkiy adabiyotning bir qator o‘ziga xos xususiyatlari juda yorqin namoyon bo‘lgan. Nosiriddin
Burxoniddin Rabg‘uziyning “Qissai Rabg‘uziy” asarining eng qadimgi qo‘lyozmasi Londondagi
“Britaniya” muzeyida saqlanadi. Milodiy 1309-1310 yillarda yozilgan “Qisasi Rabg‘uziy” asarini
kitobat olamining go‘zal, betakror bir obidasiga qiyos etilishi ham bejiz emas. Yozma yodgorlikda
Odam Ato va Momo Havodan tortib, Muhammad Mustafogacha yashab o‘tgan payg‘ambarlarning
hayoti, ezgu o‘yu amallari hikmatlar, rivoyatlar orqali mohirona aks ettirilgan. Unda Sharq falsafasi
bilan gadimiy milliy qadriyatlarimiz uyg‘unlashib ketgan. El orasida qadimdan mashhur bo‘lgan
bu asar “Payg‘ambarlar qissasi” yoki “Avliyolar qissasi” deb ham yuritiladi. Zero, asarda Odam
Atodan boshlanib, Muhammad alayhissalomgacha o‘tgan barcha payg‘ambarlar haqida zikr etiladi.
Kitobda afsonaviy payg‘ambarlar bilan birga payg‘ambarlashtirilgan shaxslarga, jumladan, Lugmoni
hakim, Iskandar Zulgarnaynga ham katta o‘rin berilgan. Nosiruddin Rabg‘uziy asarni deyarli bir
yillik tinimsiz mehnatdan so‘ng hijriy 710 yilning Hut (melodiy 1310 yil 21-fevral-21-mart) oyida
nihoyasiga yetkazadi. Bu haqida qo‘lyozmaning so‘zboshisida ya’ni, Rabg‘uziyning o°zi tomonidan
yozilgan birinchi kitobdagi mugaddimada keng qamrovli sharh berilgan.

Asarda qo‘llanilgan frazeologik birliklar tahlili haqida gap ketganda,muallif ikkinchi kitobning
she’riy xulosasida ham uni qachon yozganligini ifoda etadi. “O‘zgalar dunyo lazzati deb, qimmatbaho
toshlardan mol dunyo yiqqanida, xushmanzara joylarda ko‘ngil ochib yurganida men so‘zdan gavharu
dur tuzdim”, deb bashorat qiladi. Darhaqgiqat, ushbu kitob o‘lmas ganjina bo‘lib, asrlardan asrlarga,
xalglar tilidan o‘zga xalqlar tiliga o‘tib kelyapti. Rabg‘uziy uni shunday ifoda etadi:Asarda yigirma
to‘qqiz nafar payg‘ambar va tarixiy shaxslar haqida alohida qissalar mavjud bo‘lib, ularning hayoti,
faoliyati hadislar, sharqona rivoyatu hikmatlar orqali juda qizigarli ifoda etilgan. Qur’oni karimdan
oyatlar keltirilishi asarning gadri va qiymatini oshirgan. Ikkinchi kitobning o‘zida yetti yuzga yaqin
oyatu hadislardan misollar keltiriladi. Shuningdek, rivoyatlar va hikmatlar orqali farishtalar bilan
parilarning, obidlar bilan zohidlarning farqi nimadaligi, Ya’juj bilan Ma’juj haqidagi axborotlar asosli
va g‘oyat go‘zal ifodasini topgan. Mis, simob, temir, oltin kabi kimyoviy elementlarning kashf etilishi,
ishlatilishi ham ushbu soha egalarini, kimyogarlarni qiziqtirishi tabily. Kimyoviy elementlarning
kitobdagi ifodasi ota-bobolarimiz azal-azaldan ilm-u fanga juda qiziqqanligini o‘zida aks ettiradi.
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Tabiiyki, asar tilida mavjud bo‘lgan so‘zlarning ayrimlari bugungi kitobxon uchun tushunarsiz.
Vaqt o‘tishi, turli ijtimoiy-siyosiy voqgealarning sodir bo‘lishi natijasida turkiydagi ba’zi so‘zlar o‘z
umrini yashab bo‘lgan va iste’moldan chiqib ketgan. Masalan: ud, uy-sigir, to ‘ra - qonun-qoida,; ev
- uy, joy kabi so‘zlar. Shu bilan bir gatorda hayot sinovlariga bardosh bergan va bugungi kundaham
tilimizda faol qo‘llanilayotgan juda ko‘p so‘zlar Rabg‘uziy yozib qoldirgan bebaho durdonaning har
bir satrida uchraydi. Masalan, tishi-xotin so‘zi respublikamizdagi ba’zi viloyatlarning shevasida hali
ham ishlatiladi. Tangmog-o ‘ramoq; navmid-umidsiz, noumid, iya-ega, sohib; xarbuz-tarvuz,; chanog-
yog ‘och idish, tovoq, og ‘-to 1, tuzoq, daf (dap)-doira, sichak (secha) -chumchuk,; ovuch-kaft, hovuch,
kirpich - g ‘isht; ashoq-past; avlo-yaxshiroq, afzalroq, kezik(gazik)-navbat; qo ‘ndog ‘lab-yo rgaklab;
yurtug * (virtiq kiyim -kechak)-teshik, o ‘kcha-tovon,; amurd (almurd)-nok; buz-muz. Xorazm shevasida
bu so‘zlar bugun ham aynan shu ma’noda ishlatiladi. Ko ‘kilamog-rashk qilmoq; yozilamog-yozilmogq;
bag ‘irsoq-rahmdil, oq ko ‘ngil; isurmoq - mast, kayf. Bu so‘zlar ham hozir ko‘pgina shevalarda
ishlatiladi. Shuningdek, o‘z mazmun - mohiyatidan biroz uzoqlashgan so‘zlar ham mavjud. “Bodiya”
so‘zi asarda - cho‘l, dasht, sahro, biyobon ma’nosida ishlatilgan. Xorazmda palov yeydigan maxsus
idishni bodiya deb yuritishadi. Asarda “arig‘” so‘zi pokiza, sof ma’nosida ishlatilgan. Xorazmda
bugun bu so‘z ozg‘in, nimjon ma’nosida ishlatiladi. Asarda “yobon” so‘zi cho‘l biyobon ma’nosida
ishlatilgan. Ajdodlarimizning ilm sohasidagi ildizlari chuqur ekanligini anglatadigan so‘zlar ham
mavjud. Agron-sayyora, baqir-mis; Sagqit - Zuhra, Venera; tuch-bronza kabi ko‘plab so‘zlardan
foydalanadi. Hozirda biz o‘qiyotgan Hikoyalarni poetik jihatdan tahlil giladigan bo‘lsak, ularda xalq
og‘zaki ijodining tasiri ham yorqin seziladi. Xususan, latifa janriga xos belgilar hikoyaga ko‘chib
o‘tgan. Suhbatning diolog asosida olib borilishi, soddalik, donishmandlik, topqirlik, hozirjavoblik
fazilatlarining ustuvorligi, ifodalarning qisqa, aniq, lo‘ndaligi, og‘zaki ijjoddan tasirlanish natijasidir.

Xulosa qilib aytganda, Qissasi Rabg‘uziy asarida ko‘plab hikoyatlar payg‘ambarlarga oid qarashlar
tahlil etiladi va frazeologik jihatdan talqin qilinadi.Shuningdek, muallif ikkinchi kitobning she’riy
xulosasida ham uni qachon yozganligini ifoda etadi. “O ‘zgalar dunyo lazzati deb, gimmatbaho
toshlardan mol dunyo yigqanida, xushmanzara joylarda ko ‘ngil ochib yurganida men so ‘zdan gavharu
dur tuzdim”, deb bashorat giladi. Darhaqiqat, ushbu kitob o‘lmas ganjina bo‘lib, asrlardan asrlarga,
xalqlar tilidan o°zga xalqlar tiliga o‘tib kelyapti. Rabg‘uziy uni shunday ifoda etadi: O ‘zgalar ko ‘p
olamunchoq tuzdilar el tizginib, Man guvar, dur, yinju tuzdim, kezmadim yobon yozi. Yetti yuz o ‘n erdi
yilg ‘akim bitildi bu kitob, Tug ‘mish erdi ul o ‘g ‘urda Hut saodat yulduzi.
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INTEGRATING ACCESSIBLE MULTIMEDIA TECHNOLOGY IN ENHANCING
LISTENING SKILLS

Shoyimkulova Makhzuna Shavkatovna
Senior teacher of Foreign languages department
Bukhara engineering technological institute

Annotation: As the conventional teaching method seems to be outdated, the modern technologies
can be used as a supplement to the classroom teaching method to have a lively atmosphere in the
classroom. It is the need of the hour to integrate modern technologies to upgrade the level of English
teaching. The modern technologies relax the mind of the students to get into the subject with full
involvement rather than a difficult task to do. New technologies in language learning by multiple
intelligence and mixed abilities replace with old methods of teaching.

Key words: using multimedia technology, listening practice, authentic situations, listening
strategies, integrate listening activities, audio files, textual, aural, and visual media in a wide range of
formats.

Listening is the language modality that is used most frequently. It has been estimated that adults
spend almost half their communication time listening, and students may receive as much as ninety
percent of them in-school information through listening to instructors and to one another. Often,
however, language learners do not recognize the level of effort that goes into developing listening
ability. Far from passively receiving and recording aural input, listeners actively involve themselves
in the interpretation of what they hear, bringing their own background knowledge and linguistic
knowledge to bear on the information contained in the aural text. Not all listening is the same; casual
greetings, for example, require a different sort of listening capability than do academic lectures.
Language learning requires intentional listening that employs strategies for identifying sounds and
making meaning from them. Listening involves a sender (a person, radio, television), a message, and
a receiver (the listener). Listeners often must process messages as they come, even if they are still
processing what they have just heard, without backtracking or looking ahead. In addition, listeners
must cope with the sender’s choice of vocabulary, structure, and rate of delivery.

The complexity of the listening process is magnified in second language contexts, where the receiver
also has incomplete control of the language. Given the importance of listening in language learning
and teaching, it is essential for language teachers to help their students become effective listeners.
In the communicative approach to language teaching, this means modeling listening strategies and
providing listening practice in authentic situations: those that learners are likely to encounter when
they use the language outside the classroom. The one of the best ways introduce students to listening
strategies is to integrate listening activities into language lessons using multimedia technology. As
multimedia technology (interactive videodisc, CD-ROM, CD-I, etc.) becomes more accessible to
teachers and learners of other languages, its potential as a tool to enhance listening skills becomes a
practical option. Multimedia allows integration of text, graphics, audio, and motion video in a range
of combinations. The result is that learners can now interact with textual, aural, and visual media in a
wide range of formats. The past two decades have brought to language teaching and learning a wide
range of audio-visual technologies. From among these, no single tool for teaching and learning has
had greater impact than the personal computer.

Today, individual learners can, in addition to interacting with computer-generated text and
graphics, control combinations of analog and digital sound and images. Over the years, a wide
variety of teaching aids have been placed at the disposal of language teachers. Charts, slides, tape-
recorders, videos, overhead projectors and many other technological innovations have taken the place
of traditional chalk and board, though not completely. Not long ago a language laboratory was widely
used in learning listening as it was tied to the belief that individual listening practice with audiotape
helps build a learner’s ability to understand and speak the target language. Technology continues to
be perceived as an enhancement to the process of language acquisition. The large-scale infusion of
computers in language instruction programs in the past decade attests to this belief.

The rationale behind what is now growing support for Computer Assisted Language Learning
(CALL) 1s not unlike earlier enthusiasm for audiotape based technologies. That is, both media
provide individualized access to target language material that the learner can control and use in a
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self-study format. The fast and powerful computational capacity, in conjunction with the orchestrated
video, text, and graphics of today’s multimedia learning systems would predict more sophisticated
paradigms within which students can interact with the target language and, consequently, more
effective learning. Learning a language via individualized instruction with the computer — especially
when audio and video are involved — is an extremely appealing proposition, one that has sold to
many an administrator in search of instructional panaceas. Listening skills fall into three categories:
Passive listening (listening for pleasure or entertainment); Active listening (listening to learn and
retain information); and Critical/Analytical listening (listening to critique or make judgments about
what one has heard). Modern, computer-based technology fosters listening skills by providing a
multitude of opportunities for listening to spoken language.

A good language teacher will be aware of these current and emerging technologies to immerse
their students in the spoken language experience.
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WIDE RANGES OF EFFECTIVE MULTIMEDIA FACILITIES IN LISTENING

Shoyimkulova Makhzuna Shavkatovna
Senior teacher of Foreign languages department
Bukhara engineering technological institute

Annotation: English language has become an international language. Among nations it serves as
a lingua franca. It is spoken, learnt and understood even in those countries where it is not a native’s
language. English is playing a major role in many sectors including medicine, engineering, education,
advanced studies, business, technology, banking, computing, tourism, and so on. All our software
development today, the communication facilities available to us through internet, our access to a
variety of websites, are all being carried out in English.

Key words: to upgrade, the level of English teaching, multimedia, mixed abilities listening
practice, authentic situations, listening strategies, integrate listening activities, audio files, textual,
aural, and visual media in a wide range of formats.

Most current multimedia applications allow the student some control over the rate of language
presentation. That is, users can start, stop, and review pieces of information to better understand and
remember the aural text. The addition of video provides a clear, logical flow of events so that linking
(remembering) new information to old is facilitated. User control over language presented in more
than one modality supports a student’s ability to discriminate where words begin and end. When
learners can see the faces of those speaking in the video, moreover, they can additionally make use of
facial movements to understand the sound-meaning correspondence in the target language.

Multimedia is particularly well suited to assist learners in their understanding of reduced forms of
target language speech. Having the written version of fast, naturally-paced aural text on the computer
screen allows the learner access to both the written and spoken forms simultaneously. Coordinated
aural, visual, and textual information on the computer screen at the same time makes up an ideal
laboratory for student problem-solving at the level of individual words and sentence structures. The
learner has at her disposal rich visual and contextual clues that can assist in breaking the code of the
written and aural text. The multi modal cues can be cross-referenced for word, sentence-level and
broader understanding.

Video can be a very rich source of context for language processing. In a multimedia format, learners
are provided control over the rate and order of video presentation and can therefore take advantage
of starting and stopping the action in order to study language in a well-represented context. Video
also typically boasts tight correspondence between what is seen and what is heard. By studying target
language communication in a multimedia format, learners can experience and come to understand the
connections between utterances and how they function within a visually depicted context. Rate and
style of audio naturally vary according to the genre of the video selection. Many situation comedies,
for example, exemplify slowed speech. Interlocutors speak slowly and deliberately so the joke can be
processed and understood. There are other kinds of programming, talk shows, for example, that are
very fast-paced and difficult for non-native speakers to comprehend. Multimedia that includes varied
genres permits a broad experience of different voices with differing rates and speech styles. Students
can control the aural text so they have sufficient time for their individual processing needs.

Video is a medium to which language learners come well equipped. Students are very accustomed to
inferring meaning and making predictions from what they see and hear on the screen. In a multimedia
format, these viewing/comprehension strategies can be cued and guided by, for example, posing pre-
viewing questions on top of the stilled first frame of the sequence they are about to watch. Inference,
predication, and calling up prior knowledge and experience can thus be activated. The Internet is
suitable place to practise languages as it offers the possibility, with the right software, of using images
and communicative situations in the real world. It also provides users with a highly appealing and
innovative format. But only when the sources are properly selected can the internet be useful in
learning environment. There is a plethora of educational video and audio material available online
and accessible via Web search engines such as Google.com. These softwares can also transmit video
at the same time when the users speak to each other. So, this feature raises the level of interaction
between practisers. As an alternative, internet TVs and radios can be used to develop listening
comprehension skills of a student in an entertaining atmosphere; however, there is a relatively new
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emerging phenomenon:

Television/radio shows, news, documentaries, music videos and any videos beyond the imagination
of people are just one click away. All you need is an internet connection. As regards listening activities,
there are many activities based on listening comprehension. Apart from that, songs can be highly
useful for developmental process of listening skills of a student. As music is everywhere in human life
to change or boost the emotions and feelings, we can include music and songs in language learning
as well.

Teachers should be prepared with professional skills which include pedagogical and technical skill
because the more enthusiastic and more knowledgeable language teachers are, the more successfully
they can implement Internet in the language classroom. Learners can only benefit from technology —
based activities provided that these activities are relevant to their needs and interest.
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UKTUCOJ ®PAHJIAPUHU PUBOKJIAHTUPUILI NYJINIATH
TAJJKUKOTJIAP

MAHALLIY BUDJET DAROMADLARI BARQARORLIGINI TA’MINLASH
HUDUDLARDA INFRASTRUKTURANI RIVOJLANTIRISHNING ASOSIY OMILI
(BUXORO VILOYAT MISOLIDA)

Adilov Baxtiyor Alisherovich
Osiyo xalqgaro universiteti magistranti

Annotatsiya. Mazkur maqolada mahalliy budjet daromadlari barqarorligini ta’minlash hududlarda
infrastrukturani rivojlantirishning muhim omili ekanligi xususida so‘z boradi. Bu boradagi fikr-
mulohazalar Buxoro viloyati misolida dalillanadi.

Kalit so‘zlar: mahalliy budjet, daromad, infrastruktura, soliq, ochiqlik.

ENSURING THE STABILITY OF LOCAL BUDGET INCOME IS THE MAIN
FACTOR OF INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT IN THE REGIONS
(IN THE CASE OF BUKHARA REGION)

Adilov Bakhtiyor Alisherovich
Master student of
Asian International University

Abstract. This article mentions that ensuring the stability of local budget revenues is an important
factor in the development of infrastructure in the regions. Opinions in this regard are proved by the
example of Bukhara region.

Key words: local budget, revenue, infrastructure, tax, openness.

OBECNEYEHUE CTABMJIBHOCTH JJOXOJA0B MECTHOTI'O BIOTKETA — IVNIABHBIH
PAKTOP PASBUTUS THOPACTPYKTYPBI B PETHOHAX
(B CJIYYAE BYXAPCKOMU OBJIACTN)

AnuniioB baxTuép AnmnmepoBuy
MaructpaHT A3HaTCKOTO MEXIYHAPOIHOTO
YHUBEpPCUTETA

AHHOTanus. B 1aHHOM cTaThbe yHIOMHHAETCS, YTO 00ecreueHne CTaOMIIbHOCTH JI0X0/I0B MECTHBIX
OIOKETOB SIBISIETCS] BAXKHBIM (DAKTOPOM pa3BUTHSI HHOPACTPYKTYPHI B peTHOHAX. MHEHHUS 110 3TOMY
MOBOJTY TIOJATBEPKIArOTCS HA ipuMepe byxapckoit o6iacT.

KuroueBble cjioBa: MeCTHBIN OIO/DKET, JOXO/bI, UHPPACTPYKTYPA, HAJIOT, OTKPHITOCTb.

So‘nggi yillarda yurtimizda Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev boshchiligida mahalliy budjetlar
mustaqilligi, shaffofligi va ochiqligi hamda mahalliy budjet xarajatlarini tagsimlashda jamoatchilik
va fuqarolarning ishtirokini ta’minlash borasida keng ko‘lamli islohotlar davom ettirilmoqda. Buning
yaqqol misoli sifatida budjet ma’lumotlarining ochiqligi va shaffofligini yanada oshirish, budjet
mablag‘larining shakllanishi va sarflanishi ustidan parlament va jamoatchilik nazoratini kuchaytirish
hamda doimiy ravishda viloyat xalq deputatlari Kengashi tomonidan mahalliy budjetlar parametrlari
va ijrosi haqidagi hisobotlarning ko‘rib chiqilishi va tasdiglanishi mexanizmlari yaratilganligini
kuzatishimiz mumkin. Shuningdek, keyingi yillarda Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev tomonidan
tadbirkorlik faoliyatini qo‘llab-quvvatlash va tadbirkorlarga yaratib berilayotgan sharoitlar,
shuningdek, xorijiy investitsiyalarni jalb gilishdagi oqilona siyosat hamda muttasil ravishda soliq
ma’murchiligini yaxshilash bo‘yicha olib borilayotgan ishlar budjetning qo‘shimcha daromadlar
bazasining shakllanishiga zamin yaratmoqda. Xususan, mahalliy budjetlar tuzilmasi o‘zgartirildi,
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joylardagi hokimliklarning budjet vakolatlari sezilarli darajada oshirildi. Mahalliy budjetlarning
daromadlar prognozidan ortiqcha qismini respublika budjetiga olib qo‘yish qat’iyan ta’qiglandi,
aksincha, viloyatda yig‘ilgan va respublika budjetiga ajratma qilingan qo‘shimcha daromadlarning
bir qismi viloyat budjetiga qayta yo‘naltirildi.

Buxoro viloyat mahalliy budjetining daromadlari 2023-yilda jami 3792,0 mlrd. so‘mni tashkil
etib, o‘tgan 2022-yilga nisbatan 367,0 mird. so‘mga yoki 111 foizga oshgan. Mazkur tushumlar
o‘tgan 2021-yilga nisbatan 160 foizga yoki qariyb 1418,0 mlrd. so‘mga ko‘paygan.

2023-yilda tushgan mahalliy budjet daromadlarining 50 foiz ulushi yoki 1893,0 mlrd. so‘mini
bevosita soliglar tashkil etgan. Bunda jismoniy shaxslardan olinadigan daromad solig‘i miqdori 1436,2
mlrd. so‘m, yuridik shaxslardan olinadigan foyda solig‘imiqdori301,3 mlrd. so‘m hamda aylanmadan
olinadigansoligbo‘yicha155,2 mlrd.so‘m. Resurs soliglaridan yuridik vajismoniy shaxslardan qishloq
xo‘jaligida foydalanilmaydigan yerlar uchun olinadigan yer solig‘i bo‘yicha 2021-yildan boshlab
Qoraqalpog‘iston Respublikasi Jo‘qorig‘i Kengesi va viloyatlar xalq deputatlari Kengashlari Soliq
kodeksibilan belgilangan soliq stavkalari asosida (yuridik vajismoniy shaxslarning) qishloq xo‘jaligiga
mo‘ljallanmagan yerlar uchun tuman va shaharlar kesimida, ularning iqtisodiy rivojlanishiga qarab yer
solig‘i stavkasiga 0,5 dan 2,0 gacha kamaytiruvchi va oshiruvchi koeffitsiyentlarni qo‘llagan holda yer
solig‘i stavkalarini belgilash vakolatining berilishi. O‘z navbatida, tuman va shahar xalq deputatlari
Kengashlariga Qoraqgalpog‘iston Respublikasi Jo‘qorig‘i Kengesi va viloyatlar xalq deputatlari
Kengashlari tomonidan belgilangan, Toshkent shahri bo‘yicha esa Soliq kodeksida belgilangan yer
solig‘i stavkalariga (yuridik va jismoniy shaxslarning) gishloq xo‘jaligiga mo‘ljallanmagan yerlari
uchun ularning hududlarida joylashgan daha, mavze, mahalla, ko‘cha kesimida 0,7 dan 3,0 gacha
kamaytiruvchi va oshiruvchi koyeffitsiyentlarni qo‘llash mehanizmining yaratilishi natijasida,
2023-yilda yuridik va jismoniy shaxslardan olinadigan yer solig‘i daromadlariga jami 538,4 mlird.
so‘m mablag‘lar kelib tushishi ta’minlanib, o‘tgan 2022-yilga nisbatan 1,2 barobar, 2021-yilga
nisbatan esa qariyb 1,6 barobarga oshgan.

1 - jadval
Buxoro viloyatida 2021-2023-yillarda mahalliy budjet daromadlariga tushgan mablag‘lar
to‘g‘risida

2021-yil 2022-yil 2023-yil O‘sish sur’ati (%)
Manbalar nomi Tushum | vp i | TOSIUM | oni | TSIUM | ohi | 2021- yitga | 2922
(mlrd. (%) (mlrd. %) (mlrd. %) nisbatan yilga

50 ‘m) . 50 ‘m) § 50 ‘m) b nisbatan
Jami 2374,1 | 100% | 34253 | 100% | 3791,9 | 100% 160% 111%
Bevosita soliglar 11784 50% 1697, 50% 1892,7 | 50% 161% 111%
Yuridik shaxslar foyda solig‘i 250,5 11% 475,8 14% 301,3 8% 120% 63%
Aylanmadan soliq 87,3 4% 141,0 4% 1552 4% 178% 110%

Jismoniy shaxslardan

S e 840,6 35% 1 080,8 32% 1436,2 | 38% 171% 133%
olinadigan daromad solig‘i

Bilvosita soliglar 2483 | 10% | 2744 8% 249,6 | 7% 101% 91%
Aksiz solig'i 2483 | 10% | 2744 8% 2496 | 7% 101% 91%
Qo‘shilgan qiymat solig‘i 0,0 0% 0,0 0% 0,0 0% 0% 0%
Resurs soliglari 484,1 | 20% | 7499 | 22% | 9458 | 25% | 195% 126%
Mol-mulk solig‘i 85,0 4% 241,9 7% 370,9 | 10% 436% 153%
Yer solig'i 3399 | 14% | 4592 | 13% | 5384 | 14% 158% 117%
Yer qa’ridan foydalanganlik 15,1 1% 13,0 0% 10,8 0% 72% 83%
uchun soliq
Suv resurslaridan 44,1 2% 35,8 1% 25,7 1% 58% 72%
foydalanganlik uchun soliq
Boshga daromadlar 304,8 13% 387,6 11% 380.5 10% 125% 98%
0 tk;;‘rl:)ll:l‘;r(ﬁ:‘:‘ga“ 1585 | 7% | 3158 | 9% | 3232 | 9% 204% | 102%

Budjetga to‘lanadigan soliq va majburiy to‘lovlar turlari soni kamaygan va stavkalari
pasaytirilganligiga qaramasdan, oxirgi yillarda soliqto‘lovlarining miqdorlari dinamikasi ko‘payishiga
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erishilgan. Buning asosiy sababi yangi tahrirdagi Soliq kodeksining jahon standartlari talablariga
mos ravishda ishlab chiqilgani va hayotga tatbiq etilganidir. Yangi tahrirdagi Soliq kodeksining
asosily magqsadi “adolatlilik” prinsipi asosida soliqqa tortish tizimini yo‘lga qo‘yishdir. Eng birinchi
navbatda mulkchilik shaklidan gat’iy nazar jismoniy va yuridik shaxslarni soliqqa tortish tizimining
yo‘lga qo‘yilishi va soliq imtiyozlarini qo‘llashdagi adolatlilik prinsipiga rioya etilishi bo‘ldi.

Budjet daromadlarining oshishida asosiy omillardan yana bittasi bu 2020-yildan boshlab mahalliy
budjetlar o°z xarajatlarini erkin va mustaqil ravishda shakllantirishi tizimining joriy etilishidir. Bunda,
birinchi navbatda ish haqi va unga tenglashtirilgan to‘lovlar, ozig-ovqat, dori-darmon va kommunal
xizmatlar, davlat dasturlari xarajatlariga mablag‘lar ajratilishi lozim bo‘ladi.

Ta’kidlash kerakki, mahalliy hokimlik organlariga mustaqil budjetni shakllantirish vakolatlari
berilganligi, bu esa kelgusida mahalliy budjetlar ijrosi jarayonida budjet tashkilotlarining birinchi
darajali xarajatlarining to‘g‘ri rejalashtirilishi va o‘z vaqtida to‘lanishi bo‘yicha majburiyat yuklaydi.

Mabhalliy hokimliklar o‘zlariga biriktirilgan soliglardan tushumlarning ko‘proq tushishini
prognoz qilsalar, o‘zlari mustaqil ravishda bemalol shunga mos holda xarajatlarini ham oshirish
imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

Shu o‘rinda alohida ta’kidlash lozimki, daromad tushumi prognoz ko‘rsatkichlari bajarilmasa,
hududdagi xarajatlar mos ravishda kamaytiriladi. Bu esa o‘z navbatida hududlarda mahalliy
budjet daromadlariga qo‘shimcha mablag‘larni jalb qilish va rezervlarni axtarib topishda alohida
majburiyatlarni yuklaydi.

Buning yaqqol misoli sifatida Buxoro viloyatida 2021-yilda mahalliy budjet daromadlarining
qo‘shimcha manbalari hisobidan ‘“Tashabbusli budjet” loyihasiga 33,5 mlrd.so‘m mablag‘lar
yo‘naltirilgan bo‘lsa 2023-yil yakuniga qadar mazkur loyihaga mahalliy budjet hamda uning
ortirilgan qismi hisobidan qarib 268,0 mlrd so‘m mablag‘lar yo‘naltirilgan. Mazkur mablag‘lar
aholining tashabbusi bilan hududlardagi infrastruktura rivojlantirishga hamda aholi turmush darajasini
yaxshilashga garatilgan g*olib deb topilgan loyihalarga yo‘naltirilgan. Jumladan:

2023-yilda mazkur ajratilgan mablag‘larning 46 foizi yoki 122,1 mlrd.so‘mi umumta’lim
maktablarini ta’mirlash va moddiy-texnik bazasini rivojlantirish yuzasidan g‘olib deb topilgan
loyihalarni moliyalashtirishga yo‘naltirilgan bo‘lsa, 16 foizi yoki 44,0 mlrd.so‘mi sog‘ligni saqlash
muassasalarini ta’mirlash va moddiy-texnik bazasini rivojlantirish masalalari bo‘yicha g‘olib deb
topilgan loyihalarni moliyalashtirishga yo‘naltirilgan. Shuningdek, ichki yo‘llarni ta’mirlash
masalalariga qariyb 49,0 mlrd. so‘m miqdoridagi mablag‘lar moliyalashtirilib, jami ajratilgan
mablag‘larning 18 foizi ulushini tashkil etgan.

Xulosa qilib aytganda, hududlarda mahalliy budjet daromadlari barqarorligini ta’minlash, mahalliy
budjet daromadlariga qo‘shimcha rezervlarni aniqlash hamda prognoz ko‘rsatkichlari ijrosini
so‘zsiz ta’minlash hududlar infrastrukturasini rivojlantirishda hamda aholining turmush darajasini
yaxshilashga garatilgan islohotlarni tizimli moliyalashtirish imkoniyatlarini yaratadi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR
1. O‘zbekiston Respublikasining Budjet Kodeksi. https://old.lex.uz/docs/2304138
2. O‘zbekiston Respublikasining Soliq Kodeksi (2022-yildagi yangi tahriri). https://lex.uz/m/
acts/4674902
3. 2023-yil uchun “O‘zbekiston Respublikasining Davlat budjeti to‘g‘risida”gi Qonun Ne O‘RQ-
813 30.12.2022 y.
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TEKYIIEE COCTOAHUE MPOBJIEMHBIX KPE/IUTOB

Kananagapos Adayiia baxruéposuyu
bankoscko-®uHancoBas AxageMus

Pecny6nuku Y30ekucran

HauanpHuk oTaena KpeAuTHOr0O MOHUTOPHHTA
SAmmnabanckoro ¢unmana AKUB “HUnoreka-6ank™
Kymanos Cupoxugins bozopooii yrimm
HauansHuUK 0T/eN1a B3BICKAaHUS PO3SHUYHBIX KPEIUTOB
Ammnabanckoro ¢punmana AKUDB “Unoreka-6ank™
Hloaues 3apu¢ Mapud yrim

[maBHBII crienuaIuCcT OT/IeNa B3bICKaHUSI OU3HEC KPEAUTOB
SAmmnabanckoro ¢unuana AKUB “HUnoreka-6ank™

Ha ceronnsmnuii 1eHb 0aHKOBCKOE €10 SIBJISIETCSI OAHOM M3 HanboJsee ObICTPO Pa3BUBAOIIUXCS
CUCTEeM B SKOHOMHKe PecnyOnuku Y30eKkucTaH, U 3TOT ObICTPBIA POCT CTaBUT O] YTPO3y KaueCTBO
KPEAUTOB U CIIOCOOHOCTH OAHKOB YIIPABIATH KPEAUTHBIMH PUCKAMHU.

B pesynbrare ObICTPOro pa3BUTHs METOIOJOTUYECKU HEAJCKBATHOW MPAKTUKU KPEIUTOBAHUS B
KOMMEpYECKHX OaHKaX BO3HUKAET PsAJl SKOHOMUUYECKUX, (PMHAHCOBBIX U COLUAIBHBIX ITPOOIIEM.

[oBbIlIeHne KayecTBa KPEIUTHOTO MOPTQENs U CHIDKEHHE KOJIMYECTBA MPOOIEMHBIX KPEIUTOB
OCTaeTCs aKTyaJbHBIM B OQHKOBCKOH MPaKTHKE.

Opnako, Mo pe3yibTaTaM aHaiu3a, 0aHkKu, paboTaolue B Halled cTpaHe, UMEIOT IPOOJIeMBbI ¢
(bMHAHCOBOHW YCTOMYHMBOCTBIO B CBSI3H C TEM, YTO Y HUX HE co3/1aHa 3G (eKTHBHAS CUCTEMa 110 paboTe
¢ MpoOIEeMHBIMU KPEeIUTaMU, MOBBIIICHNS KaueCTBa aKTUBOB U YIIYUILIEHUS KPEIUTHOTO MOPTdeEs.

B teuenue 2016 u 2023 rogoB OaHKoBcKas cucreMa PecnyOnuku Y30ekuctaH HaXxoauTes B (ase
MIOCTOSIHHOTO ¥ MHTEHCUBHOIO POCTA, 3a ATOT IEPUOJ COBOKYIHbIE aKTHBBI KOMMEPUYECKUX OaHKOB
yBesmuminch ¢ 84 075 mupa. cymoB 1o 556 746 mupa. cyMoB, uiH B 6,6 pa3a, a 00beM KpeIuTOB,
BBIJJTAaHHBIX OaHKaMu, yBenuuuics ¢ 52,045 mupa. cymos 110 471,406 muipz. CyMOB WU YBEITUYHUIICS B
9,0 pa3. 970 MOXXHO CUUTATh OECIPELIEICHTHBIM PE3yJIbTaTOM 10 MUPOBBIM MEpKaM.

VYBenuueHue KpeIuTHOTO MOTeHIrajga 0aHKOB MOJIOKHUTEIBHO BIUSET Ha CTaOUILHOE pa3BUTHE
HAI[MOHAIILHOM YKOHOMHUKH. 32 CUET HaJIN4Us UICTOUHUKOB (DMHAHCUPOBAHUS HA BHYTPEHHUX PhIHKAX
U TPUBJICYEHHBIX MHOCTPAaHHBIMU OaHKaMH MOTPEOHOCTh OAHKOB B JOMOJHUTENIBHBIX CpPEICTBaX
YAOBJIETBOPSETCS.

3a 3TOT mepuoa ypoBeHb MpodaeMHbIX KpenuToB (NPL) B kpemuTHbIX mopTdemnsx 6aHKOB HalIeH
cTpanbl cocTasiseT 3,5% umu 16,621 munnuapaa cymoB.

ITo cocrosauto Ha 1 stHBaps 2024 roga 00beM COBOKYMHBIX MPOOJIEMHBIX KPEAUTOB OaHKOBCKOM
CHUCTEMBI yBenuuuica Ha 16 229,5 Mipa. CyMOB MO CPaBHEHUIO ¢ COOTBETCTBYIOIIMM neprogaom 2017
roga u cocrapnsieT 16 621 mapa. cymoB. O0beM MPOOIEMHBIX KPEIUTOB B KPEAUTHOM MoOpTderne
0aHKOB C rocyiapcTBeHHOH nosei noctur 13,267 muipa. cymoB. I1o nanusim b, HanGonbmii npupoct
npo6ieMHbIX KpeauToB B 2023 roxy Habmonaercs y banka Pazsutus buszneca (+1 145,6 muipa. cymoB),
Yamuumiibanka (+459,9 mupa. cymoB), Arpobanka (+385,2 mupa. cymoB), MukpokpeautOaHka
(+229,7 mupa. cymoB). Xank banky (-729,4 mapa. cymoB), Y3canoarkypuiumOanky (-75,5 mupz.
cyMmoB) U AnokabaHky (-29,2 MAp/I. CYMOB) yIaJIOCh TTOTACUTh YacTh MPOOJIIEMHBIX KpenuToB. Cpenn
0aHKOB C TOCYJapCTBEHHOM J10J1€i1 caMblil BBICOKUH MPOIIEHT MPOOIEMHBIX KPETUTOB COCTaBIAET 8,9%
B banke Paszsutus busneca, 7,6% B Xank banke, 6,0% B Mukpokpenutdanke u 4,4% B AcakabaHke.

ITo coctostnuio Ha 1 suBaps 2024 roga oObeM MpoOIEMHBIX KPEAUTOB B KPEAUTHOM HopTdere
6aHkoB 0e3 rocyapcTBeHHOM nonu yBeanmuwics Ha 1 189,0 mapa. cymoB u coctasui 3 354,2 mupa.
cymoB. VBenmumiics oH B Mnoreka-Oanke (+922,7 mipa. cymos), B Kanutanbanke (+194,5 mipz.
cymoB), B Mnmak Uynu banke (+99,9 mapa. cymos). Tenrebanky (-71,5 muipa. cymoB), I'apanT 6aHky
(-44,3 mapa. cymoB) u TpactOanky (- 31,3 mupA. CyMOB) yaaJioch MOTACUTh YacTh MPOOJIEMHBIX
KpPEIUTOB.

[TprunHaMu MpoOIEMHBIX KPEAUTOB SIBIISIOTCS Peau30BaHHbIE KpeAUTHBIE prcku. HekoTopsie n3
HUX MOTYT OBITh BBI3BaHBI COOCTBEHHBIMU JICHCTBUAMU KJIMEHTA, HEKOTOPhIE — ACHCTBUSAMH OaHKa, a
HEKOTOpPbIE — BHEITHUMHU (PaKTOPAMHU.

CoBpeMeHHBII Tan BO3HUKHOBEHUS IPOOIEMHBIX KPETUTOB CBS3aH C HETaTHBHBIM BO3/ICHCTBHEM
clenyomux (GaKkTopoB, HapUMEp:
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- BBICOKHI YPOBEHb MHQIIALINU U, KaK CIEICTBUE, IeBAIbBAIIHS JOXOJ0B (CPEACTB) HACENEHUS U
CYOBEKTOB MPEANPUHUMATEIbCTBA,;

- HCIIPOIIOPUMOHAJIBbHO BBICOKHEC IMMPOUCHTHLIC CTABKU IO KPCAUTAM B KOMMCPUYCCKUX 6aHKaX 1o
CpaBHCHHIO C BAJIOBBIMU AOXOJaMH HACCJICHUA U IICHAMHW HAa OCHOBHBIC HOTp€6I/ITCHBCKI/I€ TOBApBkbI,
YTO MPUBOAUT K HU3KOH IJIaTEKECITOCOOHOCTH KIIMEHTOB OaHKOB;

- KPEMTHI, BBIIEISIEMbIe KOMMEPYECKUMH OaHKaMH, B OCHOBHOM HAIPaBIISIOTCS HA IPUOOPETCHHE
OCHOBHBIX CPEJICTB, YTO MPUBOJIUT K 3aMEJICHUIO MPOU3BOJICTBEHHBIX MOITHOCTEH, YMEHBIICHUIO
06’beMOB TOPIroBJIv, YBCINYCHUIO CGGGCTOI/IMOCTI/I TOBApPOB, B PE3YJILTATC YC€TO JABUIKCHUC ACHCIKHBIX
CPEICTB MpEANPUHUMATEIICH CHIDKASTCS, a MOKa3aTe)in OM3HEC-TUIaHa HE BBITTOHSIOTCS.

B pesynaprate pe3Koro yBeNHUYEHUS OOBEMOB KPEIUTOB, BBIICISEMBIX KOMMEPYCCKUMU
OaHKaMM HaIen CTpaHbI, HeO6X0)II/IMO BBCICHUC B KOMMCPUYCCKUX OaHKax CII€uaJbHbIX OTACJIOB,
CTCTMATM3UPYIOLINXCS HA pa0d0Te ¢ KIIMEHTaMH-I0DKHIKAMH.

J171s1 MUHUMU3AIUH IO TPOOJIEMHBIX KPEIUTOB MPEIaracTcs CICAYIONIHA KOMIUIEKC Mep:

1) JlukBupauus B pe3ynabrare mepeaayd MpOOJEMHBIX KPEIUTOB CHEIHAIBLHO CO3IaHHBIM
(UHAHCOBBIM CTPYKTYPaM MJIH KOJJICKTOPCKUM areHTCTBaM (JIeITeIbHOCTh KOJUIEKTOPCKUX areHTCTB
B HAIlIEH CTpaHe 3aKOHOJATEILCTBOM HE PETYIHPYETCS);

2) ObecnieueHre 3aMHTEPECOBAHHOCTH KJIMEHTa B CBOEBPEMEHHOM BBITUIATE KpeauTa (Co3/1aHue
CUCTEMBI OOHYCOB M CKHJIOK, JIBTOTHOE KPEAUTOBAHHE);

3) YkperuieHue MoTeHIMAaa MOIpa3IeICHUH, 3aHUMAIOIINXCS TIPOOIIEMHBIMU KPEIUTAMHU;

4) ®opMupoBaHKE KOMIUIEKCA MEP 110 YIPOIIECHUIO PECTPYKTYPHU3ALUHU MPOOIEMHBIX KPEIUTOB;

5) Opranuzanusi peryaspHbIX MEpPONpPUATHN, HAMpaBIEHHBIX HA TIOBBINICHHE (UHAHCOBOM
T'paMOTHOCTHU KJIIMCHTOB;

6) MOHUTOPHUHT (PMHAHCOBOTO COCTOSIHUS 3a€MIIIMKA HA ATAIIe MPEIOCTABICHHUS U 00CITYKHUBAHUS
KpeauTa;

7) DddexkTnBHOE MCNONB30BaHUE BCEX YCTAHOBJICHHBIX 3aKOHOIATEIHCTBOM MEXaHW3MOB IS
CHIDKCHHS TEKYIIUX TTOKa3aTeleH MPOCPOUYEeHHOMN 3aI0JDKEHHOCTH B OaHKax;

8) IloBbllIeHHEe KauecTBa KPEAUTHBIX MTPOEKTOB.
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ANNOTATION: In this thesis, the economic efficiency of the demand for agricultural products
and the issue of increasing the export potential of agricultural products are highlighted.
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The Uzbek people have been engaged in agriculture, animal husbandry, and horticulture since
time immemorial. The increase in the need for fruits and vegetables in particular is increasing the
attention to growing more of these products in the localities. 20 million tons of fruits and vegetables
are grown in the country per year. But the rate of their industrial processing is only 15 percent, of
which 7-8 percent is exported. Due to insufficient infrastructure, 30 percent of products are lost in the
process of collection and storage. From the decision of the President of the Republic of Uzbekistan
dated January 28, 2020, No. PQ-4575 “On measures to implement the tasks set in the strategy for the
development of agriculture of the Republic of Uzbekistan for 2020-2030 in 2020’’[ 1] then, focusing
on increasing labor productivity in all areas of agriculture, improving product quality, high-quality,
complete production of agricultural products and timely delivery for the needs of our people are being
carried out in all regions of our republic. . Supplying the markets with agricultural products on time,
especially in the conditions of the pandemic, has become an urgent task today.

Agriculture is a field rich in additional opportunities, the blessings of our ancestors and the well-
being of our lives largely depend on it. The soil of our country is generous. Therefore, in the following
years, great attention is being paid to the radical reform of the agrarian sector and its adjustment
to market requirements. By rationally using the opportunities in this area and expanding the deep
processing of products, it is possible to further develop the food industry and increase the export
volume [2].

For this purpose, the head of state emphasized that, first of all, it is necessary to increase the
number of modern agro-logistics centers that cover the processes of collection, transportation, storage,
processing, packaging, and export of agricultural products, and this, it is necessary to pay attention
to the following:

* ensuring the accuracy of information through the wide introduction of information technologies
in agriculture and the complete digitization of agricultural statistics;

* improving the use of agricultural land;

* increase the efficiency of water use;

* state support for agriculture and improvement of the state procurement system;

* increasing the export potential of agriculture and increasing the volume of products with added
value;

* solving personnel issues, developing science;

* formation of a competitive environment in the field of agricultural services;

Of course, the main goal of this is to further improve the living conditions of the villagers, to
ensure their interest, to satisfy the demand for food products, and for this, the production is further
developed and provided with new technologies that can meet the requirements of world standards.
establishment of enterprises and production of products, saturating markets with consumer products.
In short, to completely abandon the old way of working in agriculture and completely reform the
industry, which has become a source of raw material production. Because the time to switch to
a new way of working has already arrived. For this, it is necessary to emphasize the opinions of
Shavkat Mirziyoyev about the creation of a wide infrastructure for keeping the price of food products
stable and for continuous supply to the market. There are 31 agro logistics centers and 1,500 cold
warehouses in our country. They can store only 4.5% of the total fruits and vegetables. It is very
rare indeed. If we focus on production, 65% of fruits and vegetables, and 93-95% of meat and dairy
products are grown on farms and households. However, enterprises processing these products are
operating at 50-60 percent capacity. Last year, only 19% of fruits and vegetables, and 16% of meat
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and dairy products were processed at the industrial level. Today, the 30th anniversary of our beloved
Uzbekistan is being celebrated. In this regard, the environment of peace and stability, and civil and
inter-national solidarity is being strengthened in our society. To build a new Uzbekistan, large-scale
reforms, liberalization of all aspects of our life, rapid development of the economy and its branches,
and private entrepreneurship are being implemented. In particular, special attention is paid to all-
round support of the population in need of social protection, reduction of poverty, and creation of
new jobs and sources of income. In particular, Ye.N.Mikheyeva and M.V.Seroshtan, in the source
“Upravlenie kachestvom”, focused on the role of modern quality management in the delivery of
products to consumers, and discussed the forms of product quality management and their evolutionary
changes. provides interesting information about. In this work, there are issues of certification within
the requirements for products in the processes of increasing the quality of products that meet the
requirements of today’s era, collection, storage, and sales, and it is an important source for us. serves
as [3].

As aresult of the reforms carried out in recent years, especially based on the implementation of the
Action Strategy on the five priority directions of the development of the Republic of Uzbekistan in
2017-2021, the political, legal, socio-economic, spiritual and educational development of our country
Significant progress is being made in terms of radically renewing the life of the people, turning the
idea of “From national recovery to national rise” into a reality, and these are reflected in the following:

- The productivity of the lands is increased and the demand for agricultural products is being met;

- Crop rotation in agriculture increases economic efficiency;

- Joint ventures are established and various methods of attracting new technologies to agriculture
are used;

- Industries for processing and selling agricultural products are being developed;

- Introduction of the digital economy is underway;

- The cluster method is widely used.
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ANNOTATSIYA: Tadqiqotlar davomida aholi 0zig-ovqat xavfsizligi ta’minlovchi talab miqdori
aniglangan. Mahsulotni iste’molchilarga yetkazib berishdagi yo‘qotishlarni kamaytirish va oziq —
ovqat xavfsizligini ta’minlash ahamiyatini ochib beradi.

Kalit so’zlar: Ozig-ovqat, talab, xavfsizligi, aholi, mahsulot, iste’mol, tadqiqot.

O‘zbekiston Respublikasi Sog‘ligni saqlash vazirligi ma’lumotlariga ko‘ra, Respublikada aholi
jon boshiga asosiy ozig-ovqat mahsulotlarining iste’mol qilish tibbiy me’yori ishlab chiqilgan (1-
rasm)

Non mahsulotlari (unga
aylantirilganda)
400

Go’sht mahsulotlari

S rotv I 30C .
Sabzavotva poliz )0 (so*yilgan vaznda)

200
100
Uzum 0. e : Sut va sut mahsulotlan
Meva “Tuxum (dona)
Kartoshka

1-rasm. O‘zbekistonda aholi jon boshiga asosiy o0ziq-ovqat mahsulotlarining iste’mol qilish
ilmiy asoslangan tibbiy me’yori, kg [4]

O‘zbekistonda aholi jon boshiga asosiy ozig-ovqat mahsulotlarining iste’mol qilish ilmiy
asoslangan tibbiy me’yoriga ko‘ra, non va non mahsulotlari (unga aylantirilganda) iste’moli — 170
kg, go‘sht mahsulotlari (so‘yilgan vaznda) — 70 kg, sut va sut mahsulotlari — 375 kg, tuxum — 400
dona, kartoshka - 50 kg, meva — 80 kg, uzum — 80 kg, sabzavot va poliz mahsulotlari — 166 kg.ni
tashkil etishi belgilab berilgan.

Yugqoridagi ma’lumotlar asosida Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududlarida yashovchi aholining
ozig-ovqatga bo‘lgan talabi o‘rganildi (1-jadval).

Qoraqalpog‘iston Respublikasida 2022 yil yakuni holatiga jami — 1948,5 ming kishi yashagan
[6]. Eng ko‘p aholi Nukus shahrida — 329,0 ming kishi, eng kam aholi esa Bo‘zatov tumanida — 21,8
ming kishi yashaydi. Tadqiqotlar davomida aholi ozig-ovgat xavfsizligi ta’minlovchi talab miqdori
aniqlandi.
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1-jadval
Qoraqalpog‘iston Respublikasi aholisining ilmiy asoslangan me’yorlar asosida ozig-ovqatga
bo‘lgan talabi (2022 yil)*

= Talab qilinadigan mahsulot, ming tonna
Ne Hududlar S z % = § N g § 25 5 5 -~ 8

Z< | 22| g | §2| 2 S | g2 | 2% | B2

E SE| 2 | % ©5 S| Z

< 2 = = =
1 Nukus sh. 329,0 55,9 23,0 54,6 26,3 26,3 23,0 1234 131,6
2. Amudaryo 204,8 34,8 14,3 34,0 16,4 16,4 14,3 76,8 81,9
3 Beruniy 197,4 33,6 13,8 32,8 15,8 15,8 13,8 74,0 79,0
4 Bo‘zatov 21,8 37 1,5 3.6 1,7 1,7 1,5 82 8,7
5 Qorao‘zak 53,6 9,1 3,8 8,9 4,3 4,3 3,8 20,1 21,4
6 Kegeyli 73,6 12,5 52 12,2 59 59 52 27,6 294
7 Qo‘ng‘irot 132,8 22,6 9,3 22,0 10,6 10,6 9,3 49,8 53,1
8 Qonliko‘l 52,4 8,9 3,7 8,7 42 42 37 19,7 21,0
9 Mo‘ynoq 33,0 5,6 2,3 5,5 2,6 2,6 2,3 12,4 13,2
10 Nukus 51,9 8,8 3.6 8,6 42 42 3.6 19,5 20,8
11 Taxiatosh 75,5 12,8 5,3 12,5 6,0 6,0 53 28,3 30,2
12 Taxtako‘pir 40,6 6,9 2,8 6,7 3,2 3,2 2,8 15,2 16,2
13 To‘rtko‘l 221,0 37,6 15,5 36,7 17,7 17,7 15,5 82,9 88,4
14 Xo‘jayli 125,5 21,3 8,8 20,8 10,0 10,0 8,8 47,1 50,2
15 Chimboy 114,0 19,4 8,0 18,9 9,1 9,1 8,0 42,8 45,6
16 Shumanay 57,0 9,7 4,0 9,5 4,6 4,6 4,0 21,4 22,8
17 Ellikqal’a 164,6 28,0 11,5 27,3 13,2 13,2 11,5 61,7 65,8

Jami 1948,5 331,2 136,4 323,5 155,9 155,9 136,4 730,7 779,4
*Manba: Qoraqalpog‘iston Respublikasi statistika boshgarmasi ma’lumotlari asosida muallif

ishlanmasi

Tadqiqotlar asosiy 8 turdagi ozig-ovqat mahsulotlari uchun olib borildi. Unga ko‘ra, 2022 yil
uchun talab un va un mahsulotlari uchun kamida 331,2 ming tonnani, kartoshka — 136,4 ming tonnani,
sabzavot va poliz ekinlari — 323,5 ming tonnani, turli mevalar — 155,9 ming tonnani, uzum — 155,9
ming tonnani, go‘sht mahsulotlari — 136,4 ming tonnani, sut mahsulotlari — 730,7 ming tonnani,
tuxum — 779,4 mln donani tashkil etgan. Nukus shahri uchun esa, talab un va un mahsulotlari uchun
kamida 55,9 ming tonnani, kartoshka — 23,0 ming tonnani, sabzavot va poliz ekinlari — 54,6 ming
tonnani, turli mevalar — 26,3 ming tonnani, uzum — 26,3 ming tonnani, go‘sht mahsulotlari — 23,0
ming tonnani, sut mahsulotlari — 123,4 ming tonnani, tuxum — 131,6 mln donani tashkil etgan.

Aniqlanilgan intgeral ko‘rsatkichlar aholini 0zig-ovqat mahsulotlari bilan ta’minlashda ularning
talablarini hisobga olish, ular uchun qulay bo‘lgan sotuv kanallarini rivojlantirish, har bir sotuv
kanalining kamchiliklarini aniqlash va ular bartaraf etish yo‘llarini izlab topishga xizmat qiladi.
Fikrimizcha bu yo‘nalishdagi tadbirlarni amalga oshirish mahsulotni iste’molchilarga yetkazib
berishdagi yo‘qotishlarni kamaytirish va oziq — ovqat xavfsizligini ta’minlashda ijobiy natijalarga
erishishga xizmat qiladi.
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AnHOTanusi. Ymly Makojaza sHTU V36exucronnnnr 2022-2026 AWiiapra MyJbKaJlJTaHTaH
PUBOMKJIAHUII CTPATETUSICUHU aMajira OUIMPUII JaBiaT JAacTYypUHHUHT OOKeT MallariapyuHU
capdmai camapaJOpJIUTUHU SHAA OLIMPHIL Ba AaBIaT MOJUSIBUI Ha30paTu opraliapu GpaonusaTuau
TAaKOMHJUTALITHPHIL Bazudacuiad Keaud Yukuo, «J[aBaar MoinusBuii HA30paTh KOHCEIICHSICH' MIMHN
KUXAT/IaH UIIUTA0 YUKUITaH Ba CYHITH HUJLTap/ia «1aBJiaT MOJTHMSIBUI HA30paTH» KOHCETICHSICH UIILIa0
yuKWirad. MamiiakaTuMusaa MOJIUSIBUN HAa30paT OpraHjapyuHUHT (AOTHATH XaJKapo MHUKECIA TaH
OJIMHTaH CTaHJapT/iapra acoCJIaHraH TU3UMIa 3aMOHABHI Ha30parT yCyJIapUHU KYJUIAIIHU Ypranuo
YUKA]IH.

Kanur cy3nap. MonusBuii Hazopar, XucoO rnajgaracu, W9k ayJInuT, JaBiaT Or0KEeTH, CaMapaiopiIuK.

Abstract. In this article, based on the task of further increasing the efficiency of spending budget
funds of the state program for the implementation of the development strategy of New Uzbekistan
for 2022-2026 and improving the activities of state financial control bodies, the concept of «State
Financial Control» was developed scientifically and in recent years, the activities of financial control
bodies in our country have studied the application of modern control methods to a system based on
internationally recognized standards.

Keywords. Financial control, Accounts Chamber, internal audit, state budget, efficiency

Kupum. uru V36eKHCTOHHN HKTHMOMH-HKTHCOMMI KIXATIaH TapakKui STTUPHUIT Oopacuaa
amaira OMMPWIAETTaH KEHI KAaMpOBIM MCIOXOTJIApPHUHT HATHKAacu KYN JKUXATIaH JaBjar
MOJIMSICHHUHT TYFPY IIAKIIAHTUPUITHIIK XaM/ia YHIaH camapaiiu (oiigananuira OOFIuK.

Mynra xypa, 2022-2026 #wnnapra wMymkamianrad SHru  Y30€KHUCTOHHUHT TapakKKUET
cTparerusicunu “MHCOH KaApuHH yIyFiaml Ba paos Maxasuia Wi’ a amaira OIUpuUIITra Oul 1aBiat
nactypuHuHT 15-0annuaa “/laBnar OromkeTH xXapakaTiaapu caMapaJopiurdHH sHaga OLUIMPUINI Ba
JaBaT MOJUSIBUI Ha30paTH opraHyiapu (paoqusTHHM TAaKOMIUTAIITHPHUII® Basudacu Oenrunad
Oepmnau. Maskyp Bazudanu amanra OLIMPUII MEXaHU3MIIApU cudaruga Kyhunaruiap Kypcarud
yruaau:?

1) naBnat MonMABMN Ha30paTu opranaapu GaoIUITUHU KailTa Kypud YMKHUIIL;

2) OromKeT KOHYHYWINTH OY3WIUIIMHUHT MPO(UIAKTUKACH Ba OJIMHU OJIUINTA KapaTHITaH yopa-
TaaOupIIapHu OeNTuIIaIT;

3) OmomKeT TAIIKWIOTIAPUAATH HII XaKd Ba yHra TEHIIAIITHPWITaH TYJIOBIAPHUHT TYFpU
XMCOOTAHUIINHY TAbMUHJIAIITA KapaTWirad axo00poT TU3UMIIApUHH TaKOMWJIIAIITHPHILL

4) laBnar OroKeTH XMCOOUJaH aMmalira OlnpUIaéTrad Kypuinil oobekTiapuia axxapuiaérrad
UII XaKMJIApH Xamja OedrwiaHral Mmyajgamiapjaa (oifanaHuIIra TONIIMPHIUINN 03aCHAaH
MOHUTOPHHTHH aMaJira OIIUPUII TU3UMUHH KOPUNA HTHUIL,

5) WYKM ayguT XWM3MaTh XOAMMIIAPUHHM MaJlaKaCHHU OIIMPHIN Ba CepTH(UKATIAII TU3MMUHU
SIpaTHUILI,

6) maBnar Xapuasiapu cOXacuaard KOHYHOY3WJIMII XOJIATIApUHUHT OJITUHU-OJIMII YopajapuHu
KypHII;

7) naBiaT TOMOHHJIaH CyOCH 1M aKPATUILHU MyBO(DUKIIAIITHPULIT XaM/1a YHUHT caMapalopJIur MHA
OLIMPUIII Ba YHU TAKOMUJIIAIITUPUO Gopuil Oyiinya siroHa 1aBiaT OpraHuHU Oesruian;

8) axo11 Ba TaIOUPKOPIHK CyObeKTIIapura cyOCHIns aKpaTUIIHUHT SITOHA 3JIEKTPOH IU1aTGopMacu

1 KypGonos Myxummu A6aymmaesuu. (2023). VY3BEKMCTOHIA JABJIAT XAPUJUIAPU THU3UMUHU
TAKOMUWJUTAIITHUPUIL. World Scientific Research Journal, 16(1), 204-212. Retrieved from http://wsrjournal.com/
index.php/wsrj/article/view/2719

2 Kyp6ouos Myxunnua A6aynmaesud. (2023). JABJIAT XAPUJIJIAPU KAPAEHJIAPUHU TAILKWUJT DTULL
BA BOIIKAPUIIAA AXBOPOT KOMMYHUKAIIMA TEXHOJIOI'UAJTAPHU TAKOMUJUTALUTHUPUILL. World
Scientific Research Journal, 16(1), 170-177. Retrieved from http://wsrjournal.com/index.php/wsrj/article/view/2715
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OpKaJik aMaJira Oomupuil TH3MMHUHA )KOpI/Iﬁ OTHIII,

9) axxparunran cyocuus Ba yiaapAaH dpUILIWITaH HaTKajlap TYFpUCHIArd MablIyMOTIapHU OYHK
9BJIOH KWJIHII TAPTUOMHM Oeruianl.

IOxopunaru Basuda Ba yHH amaira OLIMPUII MEXaHU3MJIApH, LIYHUHINEK, KeHUHIU Husuiapaa
Ma3Kyp coxa (aomustura ouj kaOyn xkunuHaérran [IpesumeHT papMoH Ba Kapopiapu, XyKyMar
KapopjapuaaH KS'/pI/IHaI[I/IKI/I, MaMJIaKaTuMu3Jga AgaBjaaTr MOJTUSIBHI HAa30paTUHU TAKOMHWJLIAIOITUPUIIT
nom3ap6 axaMuAT Kaco Taau.

Marepuaa Ba meroa. /[aBnar MONMSABUN HA30pPATHUHHUHI MKTUCOAMM Ma3MyHHMHM YpraHUIITa
KapaTWiraH WIMHMM TaIKUKOTIAp IIYHU KypcaTaauKh, Ma3Kyp TYLIYHYaHUHI y3H JKyJa KCHI Ba
cepkuppa skapaHiapHu Kampal® onamu. ByHu Typnm myammudnap TOMOHHAAH ymly TyIIyHUYa
Ma3MyHHTa EHAITYBIAPHUHT TYPIHIUTH OPKAIN XaM KypuIl MyMKuH (1-xamBan).!

1-skaaBaJ
“JlaBaaT MOJUSIBHI HA30paTH” TYHIYHYACH Ma3MYHHTa TypJH4a éHaamyBiap’
Enpamysiap Engamys myaanmndaapu Ba manbacu
babuu A.M., I1aBnosa JI.H. ['ocynapcTBeHHbIC M MyHHLIUITAIbHbIC
(unancel. — M.: @unancer, KOHUTH, 2003.

Kpukynos A.B. CymHoCTb, OpraHu3alyst 1 IepCcreKTUBEI
rocyaapcTBeHHoro (puHancoBoro koHTposst B PD. — CII6.: U3n. CII6
rOCYIapCTBCHHOTO YHUBEPCHUTETA SKOHOMUKH 1 (huHaHCOB, 2001.
SnGynranos A.A. ®UHAHCOBBIM KOHTPOJIb KaK HHCTUTYT (PMHAHCOBOTO
mpasa. — M.: FOpuct, 1999.

Baxpan /I.H. AnmuanctparusHoe npaBo Poccun. — M., 2001. — C. 166.
BacunpeBa M.B. T'ocymapcTBeHHBIH (PHHAHCOBBIH KOHTPOJIH B YIIPaBICHUH
pernonoM. — Bonrorpaz, 2003. — 182 c.

Bbenyxa H.T. Kontposas 1 peBU3Hs B OTPACISIX HAPOAHOTO XO3sHcTBA!
yueOHHK. — M.: dunHaHChl 1 cratucTrka, 2002.
bnankenarens A. Teopus 1 MpakTUKa KOHCTUTYILIHOHHOTO KOHTpost B OPT
/I CoBeTckoe rocymapctso u mpaso. — 1989. — Nel. — C. 102.
oxun C.O., Boponuna JI.U. BromkeTHO-(h)MHAHCOBBINA KOHTPOIIb U ayJTHUT.
Teopus u npaxtrka npumenenus B Poccun. — M.: @UHAHCHI U CTAaTUCTHKA,

Haszopar o0bexTiapuau
KCHIaHTUPUIITaH Ba aHUKJIAIITHPHITaH
XoJ1/1a uoganamra acociaHrad
EHjalyB

Jasnar 6omkapyBu (GyHKIUACH
cudaruaaru EHanTyB

KysatyBiap Ba TeKIIMPYBIAp TH3UMH
cudarnia Ennairys

1997.
dunancoBoe npaso: yued. / mox pea. H. Y. Xumuueoii. — M.: FOpucr,
2004.
Ternmum Mesépuit Xy okaTiap Ouman
VpHATWIITaH aBjaT XOKUMUITH Ba Byprue B.B. Opranmsanus ciucTeMbl TOCYIapCTBEHHOTO (PMHAHCOBOTO
OommkapyB opraniapu (GpaomusT koHTpousA B PD: Teopus u nmpaktuka. — M.: JlamkoB u K, 2002.

cudarnga EHmaNIyB
MonusiBuii XyKyKHUHT Kn4uK Tapmoru | [padeBa E.1O. [IpoGieMbl IpaBOBOTO peryiupOBaHUs FOCYIAPCTBEHHOTO
cudaruaa EHanryB (unancoBoro koHTpost. — M.: FOpucnpynenmms, 2000.
Wxrucoanii cyonbexTIap
SXTUEKITAPUHUHT MOJIUSIBUN cuécarra
MyBOMUKIINTH HHINKATOPH cU(aTHaa
EéHallyB

Ma3skyp €HIallyBIApHUHT XUIMA-XWUIMTH YHHUHT Ma3MyHHUJa OUP-OMPUHU WHKOP ITYBYH EKU
3UJ] KEIyBUM >KUXATIAPHUHI MaBXKYIJIWTMHU aHDIarManau. baikuy, roKopuja TabKuIaHTaHUJEK,
YHIATW CepKUppa xKapaCHIApHUHT MyalsiH )KUXaTUTa xap Oup Myaud TOMOHHUAH IIaXCUH Tap3aa
YCTYBOPJIMK OEPHUIIl HATHKACH XHCOOIaHA/IH.

V36ekucton PecmyOnukacu BromkeT kojaekcua JaBiiaT MOJHUSBHI HAa30paTH Ba YHH amajra
omMpuIIra Kyiuaarnda tabpud Oepunran: “/laBmat MOTUSBUN HA30paTH — OIOMKET TYFpUCHIArU
KOHYH XYOKATJIaPUHUHT 1KPOCH YCTH/IAH HA30PATHU aMaJIra OILLIMPHIL MAKCaI1/1a MOJIMSIBUM HA30paT
OOBEKTIAPUHUHT OyXrajaTepusi, MOJIUs, CTaTUCTHKA, OaHK XYXOKaTiapu Ba OOIIKA XyXoKaTJapuHU
ypranum xamzaa Takkocianr’. YmOy taspud 2019 dnnma ymymxank MyXoKamacura KyHWIran
“JlaBmar MOJUSBHM Ha30paTH TYFpUCHAa TH Y30ekucToH PecnyOnmkacu KOHYHM JIOWHWXACHIard
TabpubaaH makiaad Oupo3 hapk Kuiacaaa, Ma3MyH KUXaTAaH ISpIu MOC Kenaau: ““JlaBiaT MonusBuit

Kozenxo 10.A., ®enorosa I.B. Pois prHaHCOBOTO KOHTPOISA B TOBBIIIICHUH
3¢ PEKTHBHOCTH yTIpaBICHHS OIOKeTaMI: MOHOTpadus. — Dnmcra: M3n-8o
«KHCDIIN», 2006. — C. 57.

! Kyp6onor Myxumms A6ayimaesua. (2023). Y3BEKMCTOHJIA JABJIAT XAPUJUJIAPU TU3UMMHU
TAKOMUJITALOTUPUILL. World Scientific Research Journal, 16(1), 204-212. Retrieved from http://wsrjournal.com/
index.php/wsrj/article/view/2719

2 Myand MIuIaHMacH acoCHIa Ty3HITaH.

Mapr | 2024. 1-kucm 37 TomxkeHT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

Hazopatu — OWKET TYFPUCHAATH KOHYH XYXOKaTinapu Oy3WIHIUIAPHHHM aHUKJIAIl MakKcaauaa
MOJIMSIBHI Ha30paT OOBEKTIIAPDUHHUHT OyXTanTepus, MOJHS, CTAaTHCTHUKA, OaHK XyX¥OKaTiapu Ba
OolIKa XyXOKaTjaapHU YpraHull, TaXJIWI KWIKMII XaMJa Takkochanr’. JlaBinar MOIusSiBHM Hazopartu
AXaMUSTUHUHT IOKOPU Jlapakacu OyT'yHTH KyHzAa ymOy KOHyH Jjoinxacu JKaxoH O0aHku, Xaakapo
BaJIIOTa KaMFapMacH KaOH XaJKapo TAlIKWJIOTIAPHUHT TEXHUK KYMaru Ba SKCHEPTIApHUHT Xyloca
Ba TaBCHUSUIAPH acoCHa KallTaJaH Uuiad YUKUIMOKIA.

JaBnat GromkeTn MabIaFrIapuHUHT TYFPU MAKIUIAHTUPWINIIHT, TAKCUMIIAHHIIN Ba cap(raHuim
Kyna karra axamusT kacO staau. lllynra kypa, TyHEHUHT eTaKul MamIIaKaTIapy/ia JaBiaT MOJIUSBHMA
HA30paTH MyXTa iyira Kyiuirax.'

Cyurru wwiapaa MamjlakaTUMHU3[a aMmalira OIMpUiIaéTra HMCIoxoTiap aoupacuaa Jlasmar
MOJIMSIBMN HA30paTH TH3UMHUJIA XaM WXKOOWH y3rapuIiiapra SpHILHIIIA.

XycycaH, Y30ekucrton PecrmyOmukacu Ilpesupentununr 2021 #imn 27 asryctoaru [1D-6300-
con @apmonu OmnaH pecmyOnuka Oyiinya Oapua AaBiaT MOJHUSBUN HA30paTH OpTaHapy Ba WYKU
ayIUT XM3MATJIApPUHUHT STOHA CUECATUHU IOPUTHUIN Hynra KYHWIaM, OrO/KeT skapaCHUHUHT Oapua
OocKUYIapuIa KOHYHYIIIMKKA PUOS STHIIMIIH YCTHIAH BEPTUKAN HA30paT YpHATWIIN, MacohaBuii
Tap3/a Ba XaJIKapo TaH OJMHIaH CTaHAapTIap aCOCH1a HA30paTHU aMalira OMIMPHUIIHUHT 3aMOHABHUH
YCYyJUIapU TH3UMIa TATOMK STUJI/IU.

Ymymuii xonna, Y30ekucton PecrmyOnukacuma amanaard JaBjiaT MOJHMSIBUANA HA30paTH Ba WYKH
ayIUTH TU3UMHU Y3 UUHUra KyHuaara acocuil Ty3uiManapHu onaau (2-xaasan).

2-KaaBaJ
¥Y36exkncron Pecnydiiukacuga amajagary JaBjaT MOJIMSIBUI HA30paTH Ba HYKH ayiuTH
TH3HMH?
Opungux
beBocura BeBocurta xucod DaoaNSITHHUHT
Ty3uama HoMH o MaKoMra
oyiicynaan oepaau MOJIMAIAIITHP WIN LA
ArAJTHK
V36exucron IIpe3uneHT Ba
Xwuco0 mamaracu Pecmrybnmukacu Omnuit Maximc Ora PecnyOnuka GromkeTnan
[Ipe3unenTura mayaTaiapura
Mornust Ba3upiIuru
3ypunaa Jlasnar PecnyOmuka Ba 15051
Xy3yp I£ A Monus Bazupura Monus Bazupura Ora smac Y XYAYA
MOJTUSIBUI Ha30paTu OrOIDKETIapAaH
HMHCIIEKIIUSICH
Basupnuk, ugopa Basupnuk, ugopa Pecny0Omuka Ba ni
Wuxu aynut xusmatiapu p AOP P AoPp Ora smac 4 XYEYA
pax0apura paxOapura OroKeTiIapiaH

V36ekucton Pecry6mukacu Xuco6 NAIIATACUHUHT  aCOCHA  (paonuaTH, Basuda, MaxOypusT
Ba BAKOJIATIIAPUHMHI XYKyKui Mebépiapu “Y30exucron PecrnyOnukacununr Xuco0 mnanaracu
Tyrpucuaa’tu Konynu (2019 iun 1 uronnarn YPK-546-con) Ounan taprubra conuHamd. Yoy
KOHYHra kypa, “Y36ekuctoH PecmyOnukacunuHr Xuco0 manmaTacw [aBjiaT TallKd ayduTH Ba
MOJTUSIBUI HA30pAaTUHUHT OJUI OpraHuaup”.

Harmxanap. Vibexucron Pecry6mukacu Xuco6 mamarack oXupru 3-4 fiungarn  daonustu
JaBpUAa Kyaa KaTTa mkooui nitap amanra omupuiay. Ly 6unan Oup katopaa, Ma3Kyp Ty3UWIMaHUHT
siHaJla camapaiu GaoiusiT KypcaTUIIura cajaOouii TabCUp KypcaTKyBuu OMp KaTop MyaMMoJap Kys3ra
TalIaHIH. .

bupununnan, VY36ekucton PecnyOnukacu Xuco0 manmaracd TOMOHHJIAH JaBiaT OMOHKETH
XapakaTapuHU Ha30paT KWJIHMII KaMpOBH MACTIUTH HaMo€H Oymau. JKymiamaH, MabiymoTiIapra
kypa, 2020 iinnna Oy kypcarkuy aruru 5-6 hous napaxacuna 6yiaras.

Nkxununnan, Y30ekucron Pecrybnukacu Xuco0 manatacu TapkuOUaard XOAuMIIap MTar COHU
KaM, TTajlaTaHuHT XyIyIui Oy ImHManap Hyk, HazopaT Tagoupiapuaa acoca OOIIKa TAITKWIOTIapAaH

! Kyp6onoB Myxummun A6aynmaesud. (2023). JIABJIAT XAPUJJIAPU KAPAEHJIIAPUHU TAILKWUJT DTUII
BA BOLIKAPUIIAA AXBOPOT KOMMYHUKAILMA TEXHOJIOTUSJIAPHU TAKOMUWJIJTAIITUPUIL. World
Scientific Research Journal, 16(1), 170-177. Retrieved from http://wsrjournal.com/index.php/wsrj/article/view/2715

2 Myaymmid unutaHMazapi acoCH/Ia Ty3HIraH.
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XOIUMJIAP ka1l KUJIUHAIM, allpuM TEKIIUPHIILUIAP TAHJIOB YCYIH/a, TOp Joupaia onud dopunaau. by
sca Xucob manaracura Y3MHUHT acocuid (paonusT Ba BazudanaprHy TYIAKOHIN Ba caMapaly TallKu
ITHUIII UMKOHUHU OepMaii, (aosiisaT camapa opiurura cajaouii TabCUp Kypcarap dJu.

VYuunupgan, OomIKa KaTop HA30paT KWIYBUM TaUIKWIOTIAp OWJIAH XaMKOPJIUK THU3UMUHUHT
Maxysl SMaciaurd (GaoJusTHU aMajira OUIMPUII TE3KOPIUTH XaMm[a >Kapa¢HJIapHUHT U3UMJUTUTHHU
rnacauTupap Iu.

Typrunungan, Xwuco® mnanmaracuHUHT OnUA aygUT OpPraHJIApUHUHT XallKapo TaIIKUIOTH
(INTOSAI) Ba Ocué Onuii aynuT oprannapuHUHT xankapo Tamkmwiotn (ASOSAI) kabu xankapo
TAIIKWJIOTIIAPUTA ab30 IMACIIUTH YHUHT Y3 (haoIuATHAA XaJIKapo TaXXpUOaIapHH KYJUTall, )KyMiIa1aH,
XaJIKapo TaH OJIMHTaH ay/IUT CTaH1apTiiapy acoCria MaMJIaKaTUMU3/1a STHT'Y MOJIUSIBUM, caMapaiopiIuK
Ba MyBOQUKJINK ayIUTUHUHT MWUIMM CTaHIapTIapyWHU WIUIA0 YUKUII Ba HA30paT TaAOWpiapyHU
ymly cranaapmiapra MyBoQUK YTKa3uin Tai0MpIapuHu YeKIad Kynran siu.

YOy iyHanumnaru cabii-xapaxkariap HaTuxacuaa Y30ekucton Pecybnukacu Xucob najgaracu
2021 ¥un 23 nHoaOpb kyHu Onwmii aynuT opranjgapuHUHr xankapo Tamkwiotd (INTOSAI)HuHT
tapkuOura, 2022 iun 31 maiina Ocué Onmii aymuT opranjapuHUHT Xankapo Tamkuiaotd (ASOSAI)
BomkapyB KeHTrammHUHT 58-yupamnryBuia ymly TamIKWIOT TapKUOWUTa TYJIAKOHIU ab30 cHdaruaa
KaOyJ1 KUJTUHIH.

JaBnar MonuaBHM HazopaTd (PAONMATUHMA TAKOMWUIAIITUPHUILAA WYKA ayduT TU3UMU
MyXuM VpuH TyTtaad. “Wuku ayaurra Oynaran sXTHEXK HUPHK KOpXOHAaIapAa pax0apusT Kyuu
OOIIKapyB Ty3HJIMACHHMHI KyHIAQIMK Ba yMyMaH KOpXOHa (aoNMATHHM HA30paT KWJIMII OuiiaH
IIyFyJulaHMaraniauruaa HamoéH 0ynaau. buno6apus, “Uupuk kopxoHanapaa pax0apusaTHUHT IOKOPH
OYFUHU KOPXOHAHU KyHIAIHUK (PaoIMATHHHA HA30paTy OMIIaH MIyFyJJIaHMai i1, OyHUHT OKHOATH 1a SHT
Kylu OyFuHIaru €ku Kyl OYFUH MEHEXEepPIapUHUHT XMCOOOTIIApUHH XaKKOHUMIMTMHY TacIUKJIaLl
y4yH WUFWJIAQUraH YHUHT (QaonusTu Xakugaru axooporra sxTuéx ceswiagu’. Muku ayaur ymoy
(dhaonmusaT Xakumaa ax60poT Oepa i Ba MEHEXepIIap aXOOPOTUHHUHT TYFPUIUTHHH TacauKmanan. Nuku
ayJIUT acoCaH pecypcliap HYKOTHIUIITUHUHT OJIIMHH OJIMII Ba KOPXOHA HYUIa KEPAKIIH Y3rapHIlIapHU
amaJira OUIMpUII Y49yH 3apyp’ .

MamiakaTuMu3ard W9Ky ayauT (OITUSITHHM TAIIKWI STUII Ba aMajra OMIUPHUINIATH KyHuaaru
KaTrop MyaMMOJIapHH OapTapad 3THII MyXUM XHUCOOIaHaIu:

1) MYKM ayIUTHUHT acCOCHM Makcaau Xaro Ba KaMYMWIMKIAPHM aHUKJAI, YJIAPHUHI OJJWHU
OJIWIII, TU3UMJIA MyaMMOJIapuHu OapTapad »Tum 6yicaga, OUpoK, akcapusT XoJiapa aMmaiaa yaap
TU3UMCHU3, CaMapacu3 TeKIIUPHII OUJIaH IIyFyJUIaHUO KeJraH;

2) MYKH ayauT XOIUMIIapU COHM ¥3 coXacuaaru oObeKTiaap COHUra HOMyTaHOcUO 0ynub, aipum
XoJamiap/a camapaid ayIuTHH TabMHHIAII YYyH XOJUMIIAp Majakach eTUIIMACIHUTHY, (paomusr
HaTWXanapy yCTUAAH Ha30paT YPTHATHUIMACIUTH KY3ra TalllllaHa u;

3) MYKM ayIuT HATH)KAacua aHWKJIaHAETTaH KOHYHOY3aplIuKIapHU TU3UMIIH paBuInga Oaprapad
STHII TAbMHUHJIAHMAraH;

4) aymuT kapa€HuJa pUCK-TaxJIwi, MacodaBHil HA30paT Ba TAJIOH-TAPOKIMKHU OJJIMHU OJMIL
TU3UMHU camapaly Mynra KyiuiMaras, Talkyd MaH0a MabiayMoTiapuaaH (poiganaHuil UMKOHUITH
YeKJIaHTaH;

5) KOHYHUMITUK/IA MIKH ayIUT TH3UMHUHHA MOJIMSIBUI Ha30paT HyHAIMIITUAA CTaTyCH OeNTuiiaHMaraH.

Harmxana, nuky ayguT XU3MaTIApUHUHT XyJocajapu XyKyKHH Myxodaza KWIHMII OpraHiapH
TOMOHUAAH JlaBmar MONUSABUII HA30paTH HMHCHOEKIUsACHra Kaita TtadTum Oenruiam y4dyH
KauTapuIMOK/Ia.

by 6opana V306ekucron Pecnybmukacu Basupnmap Maxkamacuamar 2022 #iwn 1 aBryctaaru
416-con “Ba3upiuk Ba MAOpPAJAPHUHT MYKU ayIUT XU3MaTH TYFPUCHUJIATM HAMyHaBUH HU3OMHU
TacAUKIAII XaKuaa TH Kapopu MyXUM MEbEPUNH-XYKYKUN acoc OYIau.

Myxokama. [laBnar MONMABUN HA30paTH TapKUOUTa KUPYBYM TY3WJIMAJApPHUHT FOKOpHUAA
Kaig 3Tud YTHIraH MyaMMmoJapu OwujaH Oup Karopiaa Kylugarn ymMyMHid TaBCHU(IArd TU3UMIA
MyaMMoJIapra XaMm TYXTajau0 YTUII Makcaara MyBo(UK:

- JaBiaT MOJMSBHUI Ha3opaTW TU3MMHJA ATOHA CUECATHU IOPUTHUI, TU3UMJArM TAIIKUIOTIAp
(daonuaTUHU ¥3ap0 MYBO(QUKIAITUPUII Ba YCIyOWil TabMHMHJIAII YYyH Macbhbyll TalIKUIOT
OenruiaHMaraH;

- XOOUMJIApHU Taiéprali, KaiTa Tal€pall Ba MaJlaKaCUHHU OLUMPHIL, ayIUTOPJIUK JapaKaCuHU
cepTudUKaTIal TH3UMH SIpaTHIIMaraH;

- “JlaBnat ayquTH Ba MOJUSBUN Ha30par TYFpUCUAA” KOHYH KaOyil KMJIMHMAraH, M9KU Ba TalTK{
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ayIUTHH aMaJjira OIIMPHIN OYHuYa cTaHaapTIIap MaBKyl dMac;

- Basupnuknap, ugopanap Ba 6aHk MyaccacaJlapuHUHT MabIiyMOTIap Oazanapuaad Goii1aaaHul
UMKOHMATU sipaTuimarad. Kamepan Hazopar, pUCK-TaxXJW acocHJa camapaju Ha3opaT THU3UMH
MaBXKyJl IMac;

- Ha3opar Ta0uprIapuIaH aHUKIAHTaH X0JIaTIapHU XUCOOMHU IOPUTHILIHUHT ITOHA MabIyMOTIap
0a3zacu sipaTHJIMaras;

- aHUKJIaHTaH KOHYHOY3apJIuKIapHU OMMaBUi ax00pOT BOCUTAIApUIa KEHT EPUTHIIL, )KaMOATUMITHK
OuJIaH UILIAI camMapaliy ynra KyHuiMaras;

- Ha30paT OOBEKTHHH OCNTUIIAIIA TYPJIM MOJIHSIBUN HA30paT OpraHJIApUHE I pexaiapH y3apo
MyBoUKTamTUpuaIMaian. Hatmkana OrOKET TAIIKWIOTIApH Y30K BaKT JAaBOMHJA HA30paTAaH
YTKa3MIMACIIUTH Ba TAIOH-TAPOXKIIMKIIAP KYAWKIIT X0JaTiapy ro3ara KejiraH.'

Keltunru #unnapna yTkasunaéTran HazopaT TaaOupiapy HaTWKalapud acocuia TabKHIUIall
MYMKHUHKU:

- y30K maBpnap (3-5 WmngaH OpTUK My[Jar)da SKyHUH Ha3zopaTnaH YTKa3wiMaraH OROIKeT
TAIIKWIOTIApUAa KOHYH Oy3WJIMII XOJaTiaapy Ky Ky3aTHJIraH;

- ITaT/Iap COHUHU HA30paT 00bEKTIAPUHUHT COHUTA, AXKPATUIITaH OI0/KET MabJIaFiapyu MUKJIOpHTa
HucOaTaH MyTaHOCHO Tap3aa Oenrwiam ME30HJIapy HILIA0 YUMKWIMAaraHJIurd Harwkacuga 1
aynurTopra yprada xucobaa 80 Ta 0OBEKT TYFPHU Kl KeJIraH;

- HaTMXKaJla Ha30par TaAOuplIapu KOHYHOY3WIHIILIAp COTUp 3TUO OYNraHuAaH KeWWH aHUKIIaIra
KapaTWiraH, ynapHU ca0abmapuHu aHHWKIa0, OJJIWHU OJHII Ba CaMapaJOpivK ayauTh Kadu
npodMIAKTUK Taa0upIap YbTHOOPIaH YeT/a KOJTaH.

IOxkopuaaru 6aén sTunTraH MyaMMOJIH XO0JIaTJIapHu OapTapad STUII Makcaauaa 1aBiaT MOJIUSBUMA
Ha30paTH Ba WYKU ayIUTH TU3WUMHUHH TAaKOMIJIIAIITHPHUIN FO3aculaH Oup Karop TakiudiapHu
WIrapy Cypull MyMKHUH. DHT aBBasio, /laBnat MonusiBUil Ha30paTu TU3UMUHU MYBO(MUKIAIITUPHUII
Kenrammuu Ty3uil, YHUHT acocuil GaoausT TaMOWWIIapUHKA OeNruial oIl Makcaara MyBOQUK
(1-pacm).

JlaBnat MOJMSIBHH Ha30paTH TH3UMUHH
MyBoduknamrupum Kenranm

|
| [ | | | 1

ot Tusmszar
Pavicn TOpem MyaMMOJIapHH Hazopar Jlasnar
Xap ApHM o0BeKTIapH .
el I e tnta gaomaruna || SECR || Sasopamt
MOJIHSABHH KAMOATHIHK vyXokama TAKOMIILIAL- I‘Irlr-lufill?lr i oraoapn
KHIaJy Ba THPHII Opratiapy-
Hazopar acocuja Gaprapad S — XHCOOOTHHA HUHT
Opramyiapu ¢daomar STHIL aTHap SIIHUTAH daomuaTHHA
prﬁmapﬁn:ﬁ): P sopanapuun | | kabyn Kuam KypHG mia
TY3HIIa]A Kypanu

1-pacm. /laBaar MoMsiBHIi HA30paTH TU3MMUHU MyBOQuUKIamTHPUII KeHrammHuHr acocuii
daoauaT TamoimiIapu’.

yHuHrek, n1apaaT MOJIUSBUN Ha30paTH Ba MUKK ayJUT TU3UMUHU OYICYyHYBH Ba XUCOOIOPIIUTH,
acocuii Ba3uda Ba pyHKUMATIAPHU KUXATHIaH TAKOMUJUTAIITUPUII HYHAIUIUTApUHU Ky WU ATy KaaBasl
opkanu udomanan MmyMkuH (3-kaasan).’

! Kyp6onos Myxmmmn AGnymiaesud. (2023). JKUHOWM ®AOJIMATUAAH OJIMHTAH JIAPOMAJJIAPHU
JIETAJUTAIITUPULLTA KAPIIN KYPAIIUIL VCYJUTAPUHU STHAIA TAKOMUWJIJTALUTHUPUILL. World Scientific
Research Journal, 16(1), 213-221. Retrieved from http://wsrjournal.com/index.php/wsrj/article/view/2720

2 Myamumid unuiaHMazapy acoCH/Ia Ty3HIraH.

3 Kyp6onos Myxunaun A6aymnaesuu. (2023). JABJIAT XAPUJIAPU XKAPAEHJIAPMHUW TAILUKWJT DTULL
BA BOLIKAPUIIAA AXBOPOT KOMMYHUKAILMA TEXHOJIOTUSJIAPHU TAKOMUWUJIJTAIITUPHUIL. World
Scientific Research Journal, 16(1), 170-177. Retrieved from http://wsrjournal.com/index.php/wsrj/article/view/2715
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3-:xaaBaJ

JlaBaaT MoOJIMSAIBHIT HA30PATH BA MUKW ayTUT TU3MMHUHU OYIICYHYBU Ba XMCOOIOPJINTH, ACOCUIT
Bazu(a Ba QyHKIMAIAPH KUXATHIAH TAKOMHJLIAIITHPHIN iiyHAIMILIapH!

ByiicynyBu Ba Dao U THHUHT .
Ty3uama Homu Acocuii Bazuda Ba pyHKUUsIIaApH
XHCOOAOPIUTH MOJIHSTAII THP WM U
Y36ekucron Pecnyomnukacu 1) coxanap Ba Xyayiap Oyiinaa
Xucob nanaracu JIaBiaT TallKU ayIUTUHU aMmaira
V36exucron OLITUPAJIHN;
PecnyOnukacu 2) JlaBnat MONUABHI Ha30paT
IIpesunenTura IOpuank makomra sra opraniapu GaoausITHHU
Hasopar opraumnapu oyiicynaau, Oymaau, pecrmyOinka MYBOGHUKTAIITHPAIN B

MaOariapu XucoOuIaH
JKAJIO KWJIMHTAH SKCIepTiiap

Ba XMCOOI0p

daomuaTHEI IIpesuneHT Ba OIOKETHIAH yciyOuit TabMUHIAWTH, ayJUT
MyBOGHUKIAIITHPHII Ba Ounuii Maxnc MOJTHSUTAII THPUITATH CTaHIAPTIAPUHH UIILTA0 YHKAIH;
ycyOuit TabMUHIAIT Cenarura 3) laBnaT MONUSBHUI Ha30paTu
urys6acu XUCO010p opraniap (GpaosTUsITHHUHT
camapaJIOpJIUTHHA Ha30paT KUJIaau
xamzia daonustura 6axo oepaau.
JaBnar MonusiBUN Ha30paTu
< 1) GromKeT TalIKUIOTIIApH
Wucnekuuscu Y36eKnCcTOH .
IOpunuk makomra sra KEeCHMU/Ia TAIIKU MOJHSBUN
NHcnekuussHuHT Pecnybnmkacu .
o v Oynanu, pecrmyoarka Ha30paTHU amalira ONIUPa/IH;
Xynyauil Oy imHManapu Bbour Bazupura
e OIOIKETUIaH 2) Xucob nmanaracu OuiaH
BromkeTnan tamkapu oyiicyHamu
MOJIHSUTAII THPHITIA T XaMKOPJIHKJIATH TaIllK{ Ha30paTaa

HUHITUPOK 3TAIM.

Bazupnuk Ba

IOpuauk Mmakomra sra smac,

1) Ba3upnuKIap TU3UMHUIATH
TAIIKWIOTIAP/a HYKH HAa30par Ba

WJIOpaJIAPHUHT
Basupnuk Ba upopanapHiUHT SUDMHH Ba3UPJIMK Ba ujopajiapra npoduTakTHKa Ta 0UpIapUHI
WYKHU ayJIUT Ba MOJIMSBUIL ax%a ura peciyOnuka OrKeTHIaH amajira Ou1pau;
Ha30par Xu3Mariapu 6P1?1c Hszm sa aXpaTwirad Maoyar 2) Xucob nmanaracu OuinaH
yuey XUCOOHIaH CaKJIaHa 1 XaMKOPJIMK/IArk TalllK{ Ha30patia
XUCOOI0p

HUHITUPOK dTAIN.

Wuku aynut xu3mariapu

IOpuauk makomra sra

1) MUKY ayauT XU3MaTIapu
(haonuATHHI MYBOQUKIAIITHPAIN;

(baonusTHHA Mounust Bazupiury | amac, Moius Ba3upiurura
2) M4KH ayAUT XU3MaTIapUHU
MYBO(UKIAITHPHUIL Tapkuouaa peciryOnika OroKeTH IaH 2 .
N yCIyOuil TabMUHIIAN Y
Ba yCIIyOUi TabMUHJIAII TY3WJIaH KXpaTWiIraH MadJariap
3) naBnar MYKM ayauTH
JierapTaMeHTH XHMCOOHIaH CaKJIaHa K

CTaHJapTIapyuHU umiad YUKaau.

AynuTopiapHu KaiTa
Taiéprnanl Ba MajlaKaCUHU

Mounust Bazupiuru

Xy3ypH/a,yKyB
JacTypiiapyuHu

Xwuco0 nmajmaracu

IOpuank makomra sra
Oynaau,pecmyOanka

1) naBmat MoJIHMsBUI Ha3opar
OpraniIapu XOIUMIIAPUHHU KaiTa
Ta€praiiin Ba MajlaKacuHU

OromKeTHaAH OIIUPAJIH;
OUIUPHUILI MAPKA3U Ba Mounust .
MOJIHSITAII THPHITA I 2) ¥KyB AacTypiIapyuHU Ba METOIUK
Ba3UPIIUTH OMITaH N N
KYJIJTaHMaTapHA Tarépnaiian.
KeJHIIaan

Xyaoca. rokopuaa OaéH STWITaH JaBlaT MOJMABMNA HA30paTH Ba WYKU aAyAUT TU3UMUHH
TAaKOMIJUTAIITHPHUINI F03aCHAaH TaKIU(IapHUHT aMajira OIIMPWIMIIMAAH KyHWJardn WKoOun
HaTHKajapra 3pUIINALI KY3/1a TyTUJIaIu:

- “JlaBmatr MONHMSBUNA HA30paTH Ba ayauTH TyFpucuaa” KoHyHHU Himad 9MKUIT Ba KaOyJl KYJTHII
OpKallu JaBjaT Ha30paT OpraHjapy Ba MUKHU ayIuT XU3MaTIapUHUHT Basudasiapy aHuK OeruiaHaiu;

- JaBIaT MOJUSBUN Ha30paTd TU3MMHJIA ATOHA CUECATHH IOPUTHIL, TU3UMIATU pecryOnnka Ba
XYIAyOUi Tamkuaomiap (GaodusiTUHH MYBO(MUKIAIITUPUII Ba yCIyOWN TabMUHIIANI YYYH MachyI
opras cudarumaa Xucob nanaracu OeiruiaHau;

- Oapya MONMSIBUI HA30paT OpraHJIapMHUHI STOHA MabiIyMoTiap Oa3zacu sipaTHind, kKamepal
Ha30paT, pUCK-TaXJIWJI ACOCHJIa CaMapajy Ha30paT TU3UMHU HyJra KyHuiaau;

! Myaund niuiaHManapy acocuia Ty3HITaH.
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- QHUKJIaHTaH KOHYHOy3apJIMK Ba MyaMMOJIApHHU SITOHA 3JIEKTPOH 0a3zaja >kamuiall, KoJilerhal
MyXOKaMa 3TUII XaMmJa yaapHu Oaprapad stui Oyiindya TH3UMIM UIILIap ynra KyHunaam;,

- JIaBJIaT MOJIMSIBUM HA30paTH OpraHjapu ypracuia y3apo THHMO Typuin Ba Man(aatiap
MYBO3aHATHHHHT CaMapajiy MEXaHU3MHU SIpATUIIAIN;

- Xajmkapo Tajabnapra >kaBoO OepaauraH AaBiaaT MOJMABUN HA30pPATUHMHI SXJIUT TU3UMHU
sApaTUIaau;

- MUKU aynuTopiap (aonustu aHuk Oenrunad 6epunuO, Ba3upiauKIap TU3UMHA KOPUM Hazopar
Ky4aluIly HaTHXKacKuia KOHYHOY3apIuKiIap COAUP STHIUIIUAAH aBBaJl aHUKJIAHAIM Ba HOKOHYHUH
Y3IaTUPUILITIAPHUHT OJIIN OJIMHAU;

- Ha3opaT OpraHjapyv Ba WYKM ayquT XWU3MATH XOAMMIIAPMHM KaiTa Tal€prail Ba MaJlaKaCUHU
OLLIMPHUIL TU3UMHU SIPATHUIINO, KaJpiiap CaBUSICH Ba MaxopaTH OIIUPUIIAIN;

- TeKIIUPHUIUTAPHUHT TAaKPOPJIAHUIINHU OJIIN OJINHAN, KOPPYILHS X0JIaTiaapy KaMasiiu, OroKeT
TAIIKWJIOTIAPUHUHT OFO/PKET MHTU30MUTa KaThU pUOs STWIMIIHN TaAbMHUHIIAHAY;

- TMU3UMJIa WII XaKW MHUKJIOpJIAPUHU OIIMPUII XUCOOUTa XOAMMIAP KYHUMCHU3IUTU KaMasiiu,
MaJlaKaJli ayIuToOpJIap MHCTUTYTH 03ara Kejaau.
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KYIIUJITAH KHHMAT COJIMFUHU BIOTKETIAH KAUTAPUIIHU SSTHT'H
TAPTUBHU

Kyp6ono Myxupaiun Aday/iiaeBud
Y36ekucton Pecrybmukacu Conuk
KyMuTacu xy3ypunara Ouckan HHCTUTYTH
“ConukJiap Ba COJIMKKa TOpTULI”
kadenpacu gorentu (PhD)
TEJI:90-644-74-77

AHHoOTanusi: Yoy MaKosaza 2020-2023 #wwuiapaa  KYIIWIraH KUMMar — COJIMFUHU
TaKOMUJUTAIITHPUII OYiinda Y30eKUCTOHIa amMalra OlUpUiIaral UCIOXOTIIAPHUHT caMapagopIinrH,
TOBapJap (XU3MaTIap ) HAPXUHU MAKUIAH TUPHUIIIA aBTOMATIAMI TUPUITaH TH3UMHUKY AT aH KUiiMat
COJIMFUHMHT TabCUPH, KYIIWITaH KUMMaT COJIMFU OYHnYa 3aHKUPHUHT Y3ap0 HOMYTAaHOCHOIUTHY Ba
COJIMK PEKUMHU TAKOMUJUTAIITUPYITAIIH KYPHO YNKUIITaH.

Kaaur cy3aap: Kymuiarad KuiiMaT COTUFUHN TAKOMUAJUTAIIITUPHIIL, TOBApJIap (Xu3marsap) Hapxura
TabCUP, 3aHKUPHUHT HOMYTAaHOCUOIUTH.

Abstract: This article discusses the effectiveness of reforms in Uzbekistan to improve the value
added tax in 2020-2023, the impact of value added tax on the pricing of goods (services), the imbalance
of the value added tax chain and the improvement of the tax regime.

Keywords: improvement of value added tax, impact on the price of goods (services), chain
imbalance.

Kupum

Kyummaran kuiimar - Oy UKTUCOAMI MOXHUATUTA Kypa COTUIITaH ToBapiap, Oaxapuiaran uiap
Ba KypcaTWJraH Xu3MaTiap KHiMaTé OWIaH WIUIa0 YUKApUIIl kKapaéHUAa HMCTEHMON KHIMHTAH
TOBapiap, XoM amé Ba Xu3Mariap Kuiimaru ypracugaru ¢apkauar udonacunup. Tabumiiku, uiiad
YUKapHII jKapaéHua, KeHMHYAIUK 3ca MEXHAT TaKCUMOTH HaTH)KAacHUJa MabIyM MaxcyJoT UIIIad
YUKapHIll Ba MyoMajanap >kapaéHuaa Oup Heua OOCKMYJAH YTaau, TOKK y 6030pra 4nKapuiryHra
Kajgap Oy O0CKUWIapHUHT Xap OMpuIa KyliuMya KUiMar sspaTuiaiu.

Kymmnran kuiiMaT COMUFH KaxXoH aManuéTuaa HUCOaTaH SHTU COJHMK XucoOmaHamu. Y uik 0op
@pannusaga XX acpHuHr S0-iwinapu ypranapuaa >KOpUHA STUITaH Ba KEWMHYAIMK HMKTHCOIWN
TApaKKUETHUHT Typiu OOCKMWIApHAa TYHEHHHT Typiau Oypuakiapuaa Kymiaad Mamuiakariapiaa
OMJIBOCUTA COIMKKA TOPTUILHUHT aCOCUH IIAKJIUIa aiiJlaHraH.

KYIIWITaH KAWMAT CONMFU OYVHWH TOBJIAII KUWWUH OYJIraH MCTEHhMOJHH COJMKKA TOPTUIIIATH
OromkeTra 6apkapop Ba kadosaTiu Madiiariap OKUMHUHN TABMUHOBYN KyWIH (DHUCKAT HHCTPYMEHTIa
aitmangu. llly Ounan Oupra Kymuiral KuiiMar COJUFM Mamulakamiapaa 0030p HKTUCOAMETUHU
COJUKJIap BOCUTACH/IA TAPTUOTa COTHII TH3UMH/1a MyXUM TaKTHUK BOCUTA CH(aTHIa XaM KYJUTaHUITAIH.

Acocuii KucuM

Conuk TYnOBUMIIApPTa HOJIb Japakald CTaBKaHM KYJUTAll HATHXKAcHA XOCHJ OYIraH KyUIMJITraH
KHMMAT COJMFUHUHT OPTUKYa CYMMACHHU COJIMK TYJOBYMHUHI OaHKIaru XxucooOBaparura KaiTapui
TapTUOU TYFpPUCHIATH HU30MIa Y3rapTUpUIIUIAp KUpUTHIIK (pyiixar pakamu 2775-2,27.05.2019 it.).

2019 #un 1 anpengan O6onutad HONB CTaBKaHW KyJulaml HaTwkacuaa Byxydara kenran KKCau
KalTapHuill 3apyp Oyiaran Xyxokariap TYIUK TaKIUM 3TUITaH KyH/AaH YbTHOOpaH 7 Uil KyHH IaBOMH/Ia
COJIMK TYJIOBYHTa TE3KOPIIMK OraH Kaiitapunaau. Conmuk opraniapuia MaBxya Oyiaran MabayMoTiaap,
Ty KyMJIaJIaH, COJIMKIIap Ba OoImIKa MaxxOypuit TYnoBiIap OVitnda TakKocall JaJoJaTHOMACH Xam/ia
KKC xuco6-kurodmapu takaum stunmaiinm (12.02.2019 iimngaru 11K-4186-con kapopra Kapasr).

OMpUHYMIaH, COJIMK TYJIOBYM 3HJU apu3a OuiiaH 6eBocuza /laBnar conmk KymMuTacura Mypoxxaar
kwianu (wirapu — xyayaui JICbra). Iy Tapuka, taptu6-taommiugan coiuk TyinoBun Ba JICK
ypracumaru ssHa OuTTa “TIIOFOHa” YMKapuO Tanutanau. Jciaarud yramus, 2018 iinn MapT olinaa TymaH
JACH xapaéHyia MIITUPOK STULIHHU TYXTATraH 3A1. byHIaH Talkapu, S3HAU MypPOKaaTHU ¥3 IIaXCUI
KaOWMHETH OPKAJH AIIEKTPOH makiaa Xxam roopum mymkuH. JICK Ba Monust Bazupnuru Faznaunnuru
YypTacugaru y3apo XaMKOpIIMKKa SIIEKTPOH (hopMmaria XxaMm Wy KyHumaam.

XycycaH, Oy 4opasiap TapTUO-TAOMWIHUHT YMyMHUI MyAJIaTUHU amajijard 15 vl KyHujaad 7 vl
KyHUTa4a KUCKapTUPUII KIMKOHUHM Oepaau, YyHKU wirapu O0apua xyxoxariapuu JICbna tacnukinan,
y TOMOHUIaH XyJI0ca Ty3HIII Ba KeHuHYIMK Xyxokariap naketruau JJCKra ro6opumr, ICK Tomonugan
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YHU TEKIIUPHIITa MyailsiH BaKT Tayjad dTHIAp/IH;

Conuk opraHM TOMOHUAAH apu3aHu KYpub YnMKui TapTubm

Kamepan conuk HazopaTu HaTukanapura
K{pa COnuK CymmMacw

— YMymuid TapTut — 30
H MYMAa KonnaHaau.
Conuk opraHu ‘ ‘ el Aa K an
T CB éxn MPU
i3 @ : \
= N
SR s
T = — — — ; —
oz O ,Ill - IMpVIK CONMEK TynoBuMnap;
,E‘: D i n i 0 - AunnomMaTuk BakonaTxoHanap;
O ==d - baHK rapaHTMACMra 23Ka  COMUK
E g TynoBuyunap;
3 % TeanawTupunrad , - SKCnopTepnap;
TapTnG - CONUK MOHWUTOPWMHIKM MLUTUPOKYUNAPY;
- Maxcynot TakcumoTura oma Outumnap
WLWITUPOKYMMAPM.
Konnaw mypnati 7 KyH.

1-pacm. CoMK Oprany TOMOHHMJAAH APU3AHU KYPUO YHMKHII TAPTHOU

WKKMHYMJIAH, apu3ara MaxOypuil TapTuOaa ToBapiap SKCHOPT KWJIMHTAHJIWTH Ba BaliOTa
TYLUTAaHJIUTU TYFPUCHJA MabIyMOT WJIOBAa KWIMHAIM Ba ajoxuaa xoiapaa 1 Hycxaga Kylujaaru
KyIrM4a XyXoKaTiap tanad dTHiaam:

TOBApJIap SKCIOPTIra BOCUTAYH (MILIOHYIN BaKHII) OPKAJIM BOCUTAYMIINK (TONIIUPHUK) IIAPTHOMACH
Oyiinua peanu3anus KuinHranaa - Conmk KogeKcuHUHT 2 13-Moacuia KypcaTuiaran XyskKatiap;

Talu OyiHnyYa TerMIuIM XU3Mamiap peaau3alus KWIMHraHaa - iynoBunnap, 6araxiap, IoKiap
Ba MOYTAHM XaJIKapo HyHanumia Tamui 6yitnya siroHa Xajuakapo TalluIl XyXoKaTiapu peecTpu;

XaJIKapo TYJIOB TU3UMU OpPKaJM TYnaHraH xoina MHTepHeT opkanu 6urra nHBoic 6yiinda 5 000
AKIII nonnapuraya ToBap (Xu3mar)iap 3KCIOpT KUJIMHIaHa — UHBOC;

YUYMHYHAH, COJHMK TYJOBUYMHHHT OaHKIarn XucoOBaparWra KaUTapWIMININ JIO3UM OYiraH
KKCaunr oprtukdya cymmacu 6yiuda xucoO-kuto0 terumumuva JICKra takaum stunanu, OUpoK
uiarapuruek 3 Hycxaaa smac, oaiku 1 Hycxana.

Xyaocajap

*Xap XHWJI yIoIlIMa Ba acCOLMalUsIap TApKUOWra KUpraH TALIKWIOTIAP YYYH KYIIMIraHKUHMAT
CONMFH OYiindya UMTHE3NAPHU KalTa KYpUO YMKHUIIL,

*Kymmnran KuiiMar CONMFHM KaWTapuIl TH3MMHUHU TaKOMIJUIAIITUPHO, WHCOH OMMJIMHHU
KaMalTUpUILITra YbTHOOp KapaTHIll 11apT;

*Ky1munran KuiiMar COJMFHU KaWTapHIll )kapa€HuIa aBTOMATIIAIITUPUITAaH TA3UMUHU KEHT KOPUI
9THIL LIAPT;

5 ®OUJATTAHUITAH AJABUETJIAP PYHXATH
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VY36ekucton Pecrybnukacu Conuk
KyMuTacu Xy3ypunara Ouckan HHCTUTYTH
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kadenpacu goueHtu (PhD)
TEJI:90-644-74-77

AHHoOTanusi: Yoy MaKosaza 2020-2023 j#wwiapaa  KYIIWITaH KUMMar — COJIMFUHU
TaKOMUJUTAIITHPUII OYiinda Y30€KUCTOHIa amMalira OlupUiIaral UCIOXOTIIAPHUHT caMapagopIinrH,
ToBapiap (XMU3Matiap) HApXMHHU MAK/UTAHTHPHILA aBTOMATIAII THPUIITAH TA3SUMHUKY IIIAJITaH KUAMAaT
COJIMFUHMHT TabCUPH, KYIIWITaH KUMMaT COIMFU OYHnYa 3aHKUPHUHT y3ap0 HOMYTAaHOCHOIUTHY Ba
COJIMK PEKUMHU TAKOMUJUTAIITHPHIIAIIN KYPHO YNKUIITaH.

Kaaur cy3aap: Kymuiarad KuiMaT COTUFHUHI TAKOMUAJUTAIIITUPHIIL, TOBApJIap (Xu3marsap) Hapxura
TabCUP, 3aHKUPHUHT HOMYTaHOCHUOIIUTH.

Abstract: This article discusses the effectiveness of reforms in Uzbekistan to improve the value
added tax in 2020-2023, the impact of value added tax on the pricing of goods (services), the imbalance
of the value added tax chain and the improvement of the tax regime.

Keywords: improvement of value added tax, impact on the price of goods (services), chain
imbalance.

Kupum

Kymmaran kuiimMar - Oy MKTUCOIMI MOXMTUTA KYpa COTWIraH ToBapiap, OakapuiraH UIuiap
Ba KypcaTWiIraH XHM3MaTiap KUiMaTh OwiaH uiuiad YuMKapuil skapaéHula MCTEbMOJI KWJIMHTAH
TOBapiap, XoM amé Ba Xu3Mariap Kuiimaru ypracugaru ¢apkauar udonacunup. TaOumiiku, uimad
YUKapHUIL jkapaéHua, KeHMHYAJIUK 3ca MEXHAT TAKCUMOTH HaTHXKacuJa MabiIyM MaxcCyjoT HIIad
YUKapHIll Ba MyoMajanap >kapaéHuaa Oup Heua OOCKMYJAH YTaau, TOKH y 6030pra 4nKapuiryHra
Kajnap Oy O0CKUYJIApHUHT Xap Oupuia KymuMya KuimMar sspaTuiaiu.

Kymmnran kuiiMaT COMUFH KaxX0oH aManuéTuaa HUCOATaH SHTU COJHMK XucoOnaHaau. Y uik 0op
Opannusaga XX acpHuHr S0-Mwinapu ypranapuaa >KOpUH STUIATaH Ba KEWMHYAIMK HMKTHCOIWN
TApaKKUETHUHT Typiud OOCKHWIApHAa AYHEHHHT Typiu Oypuakiapuaa Kymiaad Mamuiakariapiaa
OWJIBOCHUTA COJIMKKA TOPTUIIIHUHT aCOCUH IIAKIUTa ailJIaHTaH.

KYIIWIraH KaiMar colufd OYHUH TOBNAIl KUHMH OYIraH MCTEbMOJHU COJIMKKA TOPTHILIAru
OromkeTra 6apkapop Ba kadoaaTiu Madiiariap OKUMHHN TABMUHOBYN KyWIH (DHCKAT HHCTPYMEHTIa
aitmangu. llly Ounman Oupra Kymuiral KuiiMar COJUFM Mamulakamiapaa 0030p HKTUCOAMETUHU
COJIMKJIap BOCUTACH 1a TAPTUOTa COMUIL TU3UMU1a MyXUM TaKTUK BOCHUTA CU(aThIa XaM Ky TaHUIIa/IH1.

Acocuii KuCUM

2023 iun 1 maiinan Oomwna® “VkTumouii XMMOs SITOHA peecTpU Ta KUPUTWITAH KUCMOHUMN
mIaxcjaap 4akaHa caBlo OObEeKTIIapuiaH alpuM TOBApJIApHU COTHO oyiraHja xapuj cymmacunan 1%
MUKJIOpUJaru kemosk ypuura, 12% muxnopuna tynanran KKC cymmacu kaitapunaiu.

KKC kaiitapu6 O6epunaauran ToBapiaap pyixaru:

KYH T'YILITH;

nappasja ryuiTu;

MOJI T'YILTH;

TYXyM;

YCUMIIMK EFH.

KKChu kaiitapu6 onum yuyH “VKTUMOUN XUMOS SITOHA peeCTpU’ Ta KHPUTHITAH UCTEHMOITIN
“Soliq” Mo6ub nnoBacuau KIa6 oud, FACE ID opkanu pyixaTnaH YTHIN XaM/1a HII0OBaJa XapyI
yeKMHUHT QR-KOMHY CKaHep KUIIUIIHU JIO3UM. !

1 Kyp6onos Myxupanu A6pynnaeBud. (2023). aBnat Xapuanapy )KapaéHaapyuHy TallKNT
sty Ba 6omXapuiija ax60poT KOMMYHMKALVA TeXHOMOTUMapHn TakoMptanrtrpui. World
Scientific Research Journal, 16(1), 170-177. Retrieved from http://wsrjournal.com/index.php/wsrj/
article/view/2715
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KKChu kaiitapumiga:

cotu6 onunran ToBap KKC kaiiTapunaguran Topapiap pyixarura KHpUTHITAHINTH;
xapuaop “VxTumMonii XumMos iIroHa peecTpy’ Ta KUPUTHITaHIIUTH;

tanoupkop KKC tynoBurcu cudarnna pyixartaan YyTraHIura 1HoOaTra OJIuHaIu.

Arap peecTpra KUpUTHITaH UCTE€bMOITYH:

KKC kaiitapwinanuran ToBapiap 6uian 6upra OOIIKa Typaard TOBapiIapHU XapuJ KWIHO YEKHH
pyiixarnan yTkasca, KKC kaifrapunaauran ToBapiap yuyH 12%, Oomka Typaaru Tosapiuap yuyH 1%
KeiboKKa sra Oynaay;

KKC tynoBurcu 6ynmaran tanoupkopiuk cyosextunan KKC kaiftapunaauran ToBapiap cotuod
onca, yara 1% kem0sk KaiTapuiaay.

KKC cymmacu uek pyWxarnaH YTKa3wiraH oWJlaH KeWuH oWHUHT 25 caHacumaH cyHr “Soliq”
MOOWJIb MJIOBACH OpKaJH TY1ab Oepuiiaau.

Xyaocajaap

*Xap XMWJI yIoIlIMa Ba acCcOLMalUsIap TapKUOWra KUpraH TAIKWIOTIAP YYYH KYIIMITaHKUHMAT
COJNMFH O¥Hindya UMTHE3NAPHU KalTa KYpHUO YMKHUILI,

*Kymmnran KuiiMar CONMFHM KaWTapuil THU3MMHUHU TaKOMHJUTAIITUPHO, WHCOH OMMJIMHU
KaMalTUpHIITa YbTHOOP KapaTHIIl apT;

«Kymwiran KuiimMar COJIUFHU KaWTapuyIl Kapa€HU1a aBTOMATIIAIITUPWITAH TU3UMUHYU KEHT KOpUI
STHII LIAPT;

. OONJATAHUITAH ATABUETJIAP PYIXATH

1. VY36ekucron Pecnybnukacu Ilpesunentununr “Y3oekucrton PecnyOnukacuHu —siHazia
PUBOXKIIAHTUPHII OYiinda Xapakariap crparerusicu Tyrpucuaa’ru [1d-4947-connmu @apmonn,-2017
iun 7 ¢espans. Cmut A. MccnenoBanue o mpupojie U npuyuHax Oorarctsa HaponoB// Mocksa.
OKCMO. 2009. 186 c.

2. Tommaros I1I.A., Komunos M.M. Kymunran kuitmat conuru, TomkeHT. MKTHCOMUET Ba XYKYK
nynécu, 2004. — b. 22.

3. ManukoB T.C. ConvK FOKHHU OFUPIIMIUHU KECKUH KaMaWTUpHIL Kepakmu?- TolkeHT: Asmiep
Hagowuit Homunaru Y36ekucton Muumii kytyoxonacu Hampuéru, 2006.-b.31.

4. Kyp6ono Myxumiun Aoayuiaesud. (2023). gaBnar xapujiapu xapa€HIapuHA TAITKWI YTHII
Ba OolLIKapuIlga axO0poT KOMMYHHKAIMs TeXHoJorusuiapHu Takomuwuiamrupuil. World Scientific
Research Journal, 16(1), 170-177. Retrieved from http://wsrjournal.com/index.php/wsrj/article/
view/2715

5. Kapaesa 1.B. HanoroBoe perynupoBanue pkHOUHON 3koHOMUKH: Yueb. [Tocobuenns By30B.-M.:
IOHUTU-TAHA, 2000.-c.215.

6. http://www.mf.uz MmawrymoTiIapu acocuaa Myautnd TOMOHHIAH UILIA0 YUKUJITaH.

7. http://www.customs.uz MabIyMOTIAPH acOCH A MyauTi() TOMOHHIAH UILIA0YHKUITaH
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MEJATOTUKA ®AHJIAPUHU PUBOXKIAHTUPUII MY JINATH
TAIKAKOTJIAP

HNEJATOTHUHT MAXOPATHU BA KOMIIETEHIIUABUN XYCYCHUSATJIAPH

AcaroBa 3yndpus Auamypon Ku3u,
Hagownii Buitositn Xarupuu Tymanu 24-yMyMHd ypra
TabJIUM MAaKTaOW MHIJIN3 TWIN (paHU YKUTYBUUCH

Annomauusn. Ma3xyp maxona nedazoenune kacoui haonuamuoa myeapoaxusmuu mavMuniIO84U
ounumaap 6a amanuii Gaoausm YCyuiiapuHu KOMHUIEKC pasuuiod Y3laumupuiiuea KapamuieaH,
KOMNeMmeHMIUK EHOAuLy8U acocuoazu Kacoutl maviuMHu MAwKUil MUl 6a PUBONCIAHMUPULL
macananapuea Kapamuiean.

Kanum cy3nap: xaco, nedazocuxa, memoouka, KOMHemeHyus, KOMNEeMeHmIuK, KOMNemenmiu
Eénoautys.

Byrynrn nom3ap0 macananapgaH Oupu Oy MeIarorHUHT KacOWi KOMIETEHTIUTH Ba YIapHUHT
kacOuit maxoparumup. [y Goucnan xam kaapiap Tai€piam MWLDIHH JaCTypH 3aMOHABUH TeIaror
»KaB0O OepuIu Kepak Oyiran Tanadiap KOMIUIEKCHHH Oenrmnaiiau. Kyinnaruiaap MyTaxacCUCHUHT
MeJAaroruk Mumira Tau€prapJUrMHUHT 3apyp Ba €Tapid JapakaCcHUHU TabMHUHJIAWIUIaH acoCHi
Tanabnap xucobnaHaau. 3epo, JaBIaTUMM3 TOMOHHUIAH TabiMMra Kapartuwiaérrad 3bTHOop Oapua
HeJarorIapHUHT Y3U YCTUAA WIUIAIK, TUHMAl U3MaHui onud Oopuiiyd Xxamja YKyB KapaéHUHU
3aMOH Tajalmapu Japaxacuja, WIMHHA acocla TAaIKW 3TUILIApU YYYH 3apypuil LIapOWTIApHU
sapatu6d Oepurn Ouian OMp KaTopia, TabJIMM cOXacura €1l MyTaXacCHCIapHUHT KeMuO KYIIMINIINTa
UMKOHHST sIpaTMOKa, Oy 9ca ¥3 HaBOaTH1a TAhJIMM MyaccacacH Mearoriap ojiura ssHru Basudanap
Kysau. Hatwkaga nefaroruk Maxopar TYJIaKOHIM Ma3MyHra ara 0yiamaii, yHu srajiail KuiuH 0yauo
KOJIMILIA MYMKHH. XYIII, TEJarOTUK MaXOPAaTHUHT Y31 HUMA? YHU KaHAal 3rajuiail MyMKUH?

Ilenarornk Maxopar—Oy YKUTYBUM-TapOUSUMHUHT Iy H /1Al [IaXCUi (601aXKOHINT Y, XaHPUXOXJIUTH,
MHCOHMAPBApJIMTH, MEXPUOOHIINTH, CAMUMHUMINIY, Ha30KaTH, Ba X.K) Ba KacOMil (OMIMMIOHIUTH,
3YKKOJIMTH, (PUAOHMINTH, VXKOAKOPJIMIH Ba X.K) (a3wiaTiapuHu OeNnruiaiiiural XycyCusiTKu, ¥3
YKyB (haHMHM 4yKyp Ba arpodrya OMIMIINIa, TeJarorHKICHXO0IOTHK Ba METOAMK Taléprapiuruia,
YKyBUH-ENITIAPHU YKUTHII, TapOUSIIAIl Ba pUBOKIAHTHPHITHUHT ONTHMAJ HYJUTApHHA U311a0 TOmuno,
amanuii (aonuaTUra KyJuiamuamp. [ynpait kunub, negaroruk Maxopar sracu Oyl ydyH
YKUTYBUM ¥3 YKyB (haHMHU JaBp Tajnalbnapu acocuaa OWIIMIIM, E€AAroruka, NCUXoa0rus, METOAUKa
(daHIapuHu MyKaMMaJl Y3IalITUPUILHT XaM/1a WHCOHUIIMK, MEXHATCEeBapIUK Ba PUIOMUINK Kabu
MabHaBUH- aXJIOKUH (asuiaTiapHu y3una Tapkud Tontupuiny jo3um. LlyHu anoxuaa Kaiia KUiano
YTMOK 3apypKH, NEJAronuK KacOu Mypakkad Ba MabCyIUSTIN KacOmup.

YxuTyBun € aBnoj] KajulOu Ba Tadakkypura OeBocHTa TabCUP YTKa3WII OuaH Oupra, ylTapHUHT
MabHaBUH 3XTUEXKIAPUHN 3aMOH Tajlabjapyu acocuaa sHru Oockuura kyrapaau. Slaruua pukp Ba
JlyHEKAPAIIHY IIAKIUIAHTHPA/IH.

YKUTYBYM IIaXCUTa KYyWHJIaJuraH MyXyUM Tajlabiapaad Oupu IIyKH, Y y3u YKUETraH ¢aHIapHHA
YyKyp OWJIMILIM, YHUHT METOIMKACUHM SXIIM Y3namTupuO onrad 0ynaumm 3apyp. @aHHU Ba YHUHT
Ha3apUACHHU 9yKyp OWJIMIIK, YHU KU3HKAPJIM KWIMO YKyBUMIIApra €TKasa OJMIIK OosanapHu Iy
(anra OynraH KU3WKUIUIAPUHU OIIUPATH, YKUTYBUYM OOpPYCHMHHM KyTapaau. YKyBUWIAp YKUTYBUU
OunmMuHN Ba Oy OMIMMHUM Ooajapra eTkasa OJUII UMKOHUSTIAPUHU KaaApiiadruHa KoJaMaid, Oamku
YHUHT 11y (panra 6yiraH KU3UKUIIUHY, GUIONHIMIMHE XaM TaKIMpIIalia/iq.

V3 Xu3Mar XyCycHusTHUra Kypa YKUTYBYM TAIIKMJIOTYMIIMK (ha3uiiaTura XaMm sra OYVJIMOFHU JIO3HM.
ByHMHT y4yH YKUTYyBUM TamaOO0yCKOpIMK Ba TAIIKWJIOTYMWIMK KOOMIIATHra sra 6ynub, Xxap I10oUM
TETHK, FallpaTiy, Y3 Kydd Ba UMKOHUSTIapUra UIIOHraH 0yiaMoru 3apyp. Tamadb0yckop Ba raiipamin
YKUTYBUM OONaIapHU ¥3 OpKacHaH dpraiThpa OIau.

Bona makrabna ykup skaH Hadakat TabJIuM -TapOus oNaau, OaNKu maxc cudaruia makaHaIu
xaMm. IOkopupa xentupwiran MabiyMoTiapra acociaHMO aWTUIl MYMKHHKH, YKUTYBUYUHUHT
MeAAaroruK >kapa€HyapHU TaUIKWI ATHII Ba OOMIKApUIN HYHANUIIMIArd OWIMMH, KYHHMKMa Ba
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Majakajgapu, KOOWJIAT Ba HUMKOHHUATIAPUAAH TabJIUM-TapOus KapaéHIapuHU OOIIKapuIlja,
YKyBUMIapHu GaoIuATIapUHA MYBOQUKIAIITHPHUINAA KaHIall napaxkana ¢oiiganaHa OJIMIIH,
TaBJIUMHUA MyXUTHUHT HIAKJJIAHTAHJIUTH YIAPHUHT KacOMi KOMIIETEeHTIIMTHTa OOFIIHK OYau.

KoMneTeHTIK TabiuM Myaccacacu YKUTYBUWIIAPDHHUHT MabHABUH JAyHEKapaIlld, IMCUXOJIOTHK-
MearoruK Ba TAlIKWINNH-TEXHOJOTUK CaJOXUSATH, SbHU YHUHT KacOUl MMKOHUSITIAPU CATOXUSATHHU
tacBupnaiau. Lllynaaii skan, nenaroruk skapa€HiapHu TalIKWJI 3TUIT Ba OOIIKAPHUIIIa KOMITETEHTIUK
YKUTYBUMHHUHT NEIarOTUK Kapa&HIapHU TAIIKWII ATULI Ba OOIIKApHII HYHAIMIINIATH TyLIIyHYaIap
Japakacu, YHUHI WHAWMBUAyal KOOWJISATIApU Ba MallakacH, Y3WHHM -Y3M PUBOXIAHTHPHILTA Ba
Y3IIyKCH3 MYCTaKWJI TQbJIUM OJHIIra OYiraH MOHWUIMIH, WHTHIUILIAPH, ITYHUHIEK, 3aMOHABUN
Tajabmap acocuja TAIIKWI ATHIAETTaH IMEAAarorvK >KapaHJIApHUHT XOJaTH Ba CcaMapaopiiuru
OPKAJIM aHUKJIAHAIN.

YKUTYBUM IOTYKKA SPHUIIMIIN yYyH KYIUlad TypJid METO/UIapHU KYJUIallk 3Mac, Oaiku MIy
METOJ] OpKaju YKyB »apaHuUra SHTWIMK OJUO KHUPUIIM Ba LIy SHTWIMKIAP OWlaH YKYBYMHH
«KypoJmaHTupuiIm» 103uM. KOkopunaruiaapaas KypuHuO TypUOIUKY, TAbIUM CU(DATUHH OLIUPHULIIIA
YKUTYBUMHHUHT YpHU OEKUECTHP.

Jlemak, YKUTYBUM OapKamoJ aBJOA TabJIUM-TapOUsACH Y4YyH kaBoOrap miaxc Oynmu0, Hadaxar
arpodaarmiapra ypHak Oyiuiiy, mry OuiaH Oupra, nearoruk MaxopaTuHU HAMOEH ATa OJIUIIHU, €T